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Сведения о данном руководстве

п э о в е ^ ^ н ^ Г '  п о л г о т о в к о й  к п р о ц е д у р е  М Р Т  и ееп р о в е д е н и е м ;

Г п г Ы  н а п р а в л я ю т  п о л ь з о в а т е л е й  и м п л а н т о в
C o c h le a r  N u c le u s  н а  п р о ц е д у р у  МРТ;

Г н и м и  л и " "  ^  у х а ж и в а ю щ и х

П р о в е д е н и е  М Р Т  в у с л о в и я х ,  о т л и ч н ы х  о т у к а з а н н ы х  в д а н н о м

и^^^^раТоГуГр^Г - - -  - - - -
^ п р о в е д е н и е м  М Р Т  п р и  н а л и ч и и
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Обозначения, используемые в данном руководстве

^ П Р И М Е Ч А Н И Е

В а ж н а я  и н ф о р м а ц и я  и л и  р е к о м е н д а ц и я .

Ж  ВНИМАНИЕ! (нет угрозы здоровью)

Д л я  о б е с п е ч е н и я  б е з о п а с н о с т и  и э ф ф е к т и в н о с т и  т р е б у е т с я  
о с о б а я  о с т о р о ж н о с т ь .

Р и с к  п о в р е ж д е н и я  о б о р у д о в а н и я .

А \  ОСТОРОЖНО! (угроза здоровью)

О п а с н о с т ь  т р а в м и р о в а н и я  и с е р ь е з н ы х  н е б л а г о п р и я т н ы х  
п о с л е д с т в и й .

В о з м о ж н о  п р и ч и н е н и е  в р е д а  з д о р о в ь ю  ч е л о в е к а .
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Сведения о мерах безопасности при 
проведении МРТ

Все внешние компоненты системы имплантов 
Cochlear (например, звуковые процессоры, устройства 
дистанционного управления и соответавующие 
аксессуары) не соответствуют требованиям к 
ьезопасности при проведении МРТ. Пациенту 
необходимо снять все внешние компоненты системы 
имплантов Cochlear перед входом в кабичеТ 
МР-томографом,

Пользователи с билатеральной имплантацией

нес^ъемным или двумя кохлеарными имплантами CI22M с
есъемным магнитом проведение МРТ противопоказано.

Если у пациента с билатеральной имплантацией установлены

от a f 2M ознТомГесь ™И'^ных

Р яться наиболее строгие ограничения МРТ-воздействия.

Определение модели импланта Cochlear Nucleus

Г ;^ е ~ а ^ ^ Г л :н Г Г о ^  

иГ лаС м Г н Г оТ реГ ел:?ьГ  x T t ~  ™ ^
с . р а з д е л ь и , и „ ^ ц ; д : ; ^ / ; - ^ ^ ^

алл идентификации имплантов СосЫеагЫис1еиз» н1стТв и 
«Определениемодели импланта,, на стр. 7. ^

®  Cochlear Limited 2020
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Указания по получению рентгенограммы

Г с  х а р а к т е р и с т и к а м и  

И с п о л ь з о в а н и е  м о д и ф и ц и р о в а н н о й  п р о е к ц и и  п о  С т е н в е о г у

™ г г . г ;  —

" » . р о . .  » р п , .

П р о е к ц и и  с к р а н и а л ь н ы м  н а к л о н о м  т р у б к и  н а  15 г р а д у с о в  п о з в п л я

и Т н ™ ; 7 ц : ™ : " ь  позволяющ ие

Ь Руководство по проведению МРТ
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Определение модели импланта

г а  э л е м е н т ы  и м п л а н т о в  C o c h le a r  N u c le u s ,  р а зл и ч и м ы е
н а  р е н т г е н о г р а м м а х ,  о п и с ы в а ю т с я  н а  с л е д у ю щ и х  с т р а н и ц а х  Д р у г и е  

м о д е л и  и м п л а н т о в  м о г у т  и м е т ь  с в о и  и д е н т и ф и к а ц и а д н ы е  э л е м т т ы .

Импланты Cochlear Nucleus серий С1600 и CI500

Н а  и м п л а н т а х  C o c h le a r  N u c le u s  с е р и и  C I 6 0 0  {C I612, С1622, C I6 2 4  и

), с е р и и  C I S 0 0  (C I512, C I5 2 2 , С1532), а т а к ж е  и м п л а н т а х  A B I5 4 1  н е т  
р е н т г е н о к о н т р а с т н ы х  зн а к о в . П 1а х я т з ч 1 н е т

П р и  и с п о л ь з о в а н и и  р е н т г е н о г р а м м ы  и м п л а н т ы  с е р и й  C I5 0 0  и  C I6 0 0

^  ™  в н е ш н е м у  в и д у

о ^ а й т е с ь ° к  п п Т ' и н ф о р м а ц и е й  о б  и м п л а н т а х
о б р а щ а й т е с ь  к п р е д с т а в и т е л ю  к о м п а н и и  C och lea r, к о т о р ы й  п р е д о с т а в и т
и н с т р у к ц и и  п о  о п р е д е л е н и ю  с л е д у ю щ и х  с в е д е н и й :

• Производитель

• М о д е л ь

• Год в ы п у с к а

‘Некоторые продукты доступны не во всех странах. Для получения сведений о 
родукции обратитесь к региональному представителю компании Cochlear.

® Cochlear Limited 2020
Руководство по проведению МРТ — 7
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Определение модели импланта

Импланты Cochlear Nucleus серий CI24RE, CI24R 
CI24M и С122

Импланты Cochlear Nucleus, которые можно идентифицировать по 
нанесенным на них рентгеноконтрастным знакам:

Импланты серии CI24RE -  CI422, CI24REH, CI24RE (СА) CI24RE (CS) 
h CI24RE(ST) ^   ̂ ^

Импланты серии CI24R -  CI24R (СА), CI24R (CS), CI24R (ST)

Импланты серии CI24M —  CI24M, СП1+11+2М и ABI24M

• Имплант серии CI22 —  CI22M

На каждый имплант нанесены три ряда рентгеноконтрастных знаков.

Первый знак указывает на производителя: «С» означает 
«Cochlear Ltd».

2. Второй (центральный) знак обозначает модель импланта,

3, Третий знак обозначает год выпуска. Для определения года 
выпуска вашего импланта свяжитесь с представителем Cochlear.

Модель импланта Расположение
второго

(центрального) ряда 
рентгеноконтрастных 

знаков

Рентгеноконтрастные
знаки

CI422

(®
13

CI24REH 6

CI24RE (СА) 5

CI24RE (CS) 7

CI24RE (ST) 4

по рентгеноконтрастным знакам

®  Cochlear Limited 2020
Руководство по проведению МРТ —  9



г '
Определение модели импланта

Модель импланта Расположение
второго

(центрального) ряда 
рентгеноконтрастных 

знаков

Рентгеноконтрастные
знаки

CI24R (СА)
2

CI24R (CS) С

CI24R (ST)
Н

по рентгеноконтрастным знакам

Модель импланта Расположение
второго

(центрального) ряда 
рентгеноконтрастных 

знаков

Рентгеноконтрастные
знаки

CI24M
Т

С1 П+11+2М
Р

AB I24M G

Табл. 4. Импланты серии CI24M, идентифицируемые 

по рентгеноконтрастным знакам

10 — Руководство по проведению МРТ ©  Cochlear Limited 2020



Определение модели импланта

Модель импланта Расположение
второго

(центрального) ряда 
рентгеноконтрастных 

знаков

Рентгеноконтрастные
знаки

CI22M со съемным 
магнитом $ 1или]

CI22M без съемного 
магнита г

Табл. 5. Импланты серии CI22, идентифицируемые 

по рентгеноконтрастным знакам

С  Cochlear Limited 2020
Р у к о в о д с т в о  п о  проведению М РТ— 17



Сведения о технике безопасности при
проведении МРТ для имплантов Cochlear 
Nucleus

Сведения о  м ерах безопасности  при проведении  М РТ  со л е о ж ати р га

''^ ч и е н т а  с од ним  или д вум я  у с тр о й с тв а м и  
итается  б е зоп а сн ой  при  с об л ю д ен и и  у ка за н н ы х  ниж е усл овий .

Перед началом сканирования необходим о вы полнить следую щ ие  действия-

извлечение  м агнита  или
испол ьзование  набора  для М РТ  Г м  r \ ^ ^ n c m „ v , - n ^ r >  

ш гн и т а  импланта при проведении МРТ» на стр 73^

■ В о  время п р о ц е д ур ы  М Р Т  с кохлеарны м и  им пл антам и  б е зо п а сн о  
и с п о л ь зо ва ть  л окал ьны е  ци л и н д р и ч ески е  р ад и очас то тн ы е  
катуш ки, пред назначенны е  то л ьк о  д л я  приема.

Л окал ьны е  пл оские  (для пл оски х  л и н е й н о  п о л я р и зо ван н ы х  

волн) РЧ -катуш ки , пред назначенны е  т о л ь к о Г я  прием а  сле д хе т 
р а сп ол а га ть  на р ассто ян и и  более  10 см о т  к о ^ е а Т н о г о  и м п - н т а  

И с п о л ь зо в а н и е  л о ка л ьн ы х  ци л и н д р и ч е ски х  п р и е м о -п е р е д а ю ш и х ’ 
катуш ек  не пр е д ставл яе т  опасности , а о гр а н и че н и я  п о  L r  ^  
о тсутствую т, если  расс то ян и е  о т  всех элем ентов  и м пл внта  л о

Р Ч - к ^ т Г ш к Т ™  Р з в н о  р а д и ус у  л о к ^ ь н о й

" Р ‘'® ” ° - "^ Р а д л ю щ и х  ка туш е к  д л я  головы

р е к о ^ м е ^ м Т у ^ Г и Т р  п% ТрГед ГиК ^^^^^^
" P o a e a e ^ o

М акси м ал ьн ая  п р о д о л ж и те л ьн о сть  н е пр е р ы вн о го  

Г п п в н ! l ^ " Г Г " ^ ” ' ' "  “ бл ю д е ни я  р е ком енд аций  по

6 0  м Г у ^ ' г^ п Г д о л жн а  составл ять

12 —  Руководство по проведению МРТ
© Cochlear Limited 2020
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Сведения о технике безопасности при проведении МРТ для имплантов Cochlear Nucleus

Условия использования магнита импланта при 
проведении МРТ

в случае  н е которы х  м оделей  им плантов, а такж е  при  оп ред е л енн ы х
‘индукции  м а гн и тн о го  поля  п р о ц е д у р у  М РТ  м о ж н о  п р о во д и ть  

с п о м о щ ь ю  н а б о р а  д л я  МРТ. В д р у ги х  с л уча я х  тре буется  хирур гическое  
и звлечение  м агнита  им планта. С вед е н и я  о  к аж д ой  м од ели  ^

Тип импланта Индукция П О Л Я  

при МРТ (Тл)
Извлечение

магнита
импланта
Да/Нет

Использование 
набора для МРТ 

Да/Нет

Импланты серии CI600

0612, 0622, 1,5
0624, 0 632

3
Нет Нет

Импланты серии 0 5 0 0

0512, 0522, 
0532,АВ1541

1,5 Нет Да

3 Да Нет
Импланты серии CI24RE

0422, 024REH 
(Hybrid L24), 
024RE(CA), 
024RE (ST)

1,5 Нет Да

3 Да Нет

Импланты серий CI24R и CI24M

024R  (СА), 024R  (CS), 
024R  (ST), С124М,

1,5 Нет Да

ABI24M 3 Да Нет

С1П+11+2М
1,5 Нет Да

3 Проведение МРТ противопоказано
импланты серии С122М

0 22 М  со съемным 1,5 Нет Да
магнитом

3 Да Нет

022 М б е з  съемного 1,5
магнита

3
|роведение МРТ противопоказано 

—
Табл. 6. Условия использования магнита импланта при проведении МРТ

® Cochlear Limited 2020
Руководство по проведению МРТ — 13



Сведения о технике безопасности при проведении МРТ для имплантов Cochlear Nucleus

Техника безопасности при проведении процедуры МРТ 

А  ОСТОРОЖНО!

МРТ сканирование с индукцией магнитного поля 3 Тл с использованием

к в а Г п я т ^ ^ Р е Д а ю щ е й  катушки долж но выполняться в 
квадратурном режиме. Использование многоканального режима может 
привести к чрезмерному нагреванию  отдельных областей

Импланты серии CI600

Импланты  серии C I6 0 0  допускаю т проведение не менее десяти 
исследовании без снижения силы магнита.

Тип
импланта

Индукция 
поля при 
МРТ (Тл)

Макс, 
простран­
ственный 

гради­
ент (Тл/м)

Среднее 
значение SAR 

(Вт/кг)

Использование 
приемо­

передающей 
катушки для 

головы

Среднее значение SAR 
для всего тела 

(Вт/кг)

Анатомический
ориентир

<40 см 
от макушки 

головы

а40 см 
от макушки 

головы

Импланты серии CI600

0 6 1 2

0 6 2 2

0 6 2 4

0 6 3 2

1,5

0 6 1 2

0 6 2 2

0 6 2 4

20 <2

0 6 3 2

20

<1

<1

<2

<0,5

<0,4

<0,4

<0,4

<1

Та6 /1. 7. Сведения о мерах безопасности и рекомендуемых уровнях SAR при 

проведении МРТ для имплантов серии 0 6 0 0

14 —  Рукоеодстео по проведению МРТ
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Импланты серии CI500

Сведения о технике безопасности при проведении МРТ для имплантов Cochlear Nucleus

Тип
импланта

Индукция 
поля при 
МРТ (Тл)

Макс, 
простран­
ственный 

гради­
ент (Тл/м)

Среднее значе­
ние SAR 
(Вт/кг)

Использование 
приемо­

передающей 
катушки для 

головы

Среднее значение SAR 
для всего тела 

(Вт/кг)

Анатомический
ориентир

<40 см 
от макушки 

головы

240  см 
от макушки 

головы
CI512

1,5 20 <2 <1 <2

CI522

0532

ABI541

0512

3 20

<0,5

<1

0522
<0,4

0532
<0,4

A8I541
<0,5

Табл. 8. Сведения о мерах безопасности и рекомендуемых уровнях SAR при 

проведении МРТ для имплантов серии CI500

©Cochlear Limited 2020
Руководство по проведению МРТ — 15



Импланты серии CI24RE

Сведения о технике безопасности при проведении МРТ для имплантов Cochlear Nucleus

Тип
импланта

CI422

CI24REH

CI24RE (СА)

CI24RE (ST)

CI422

CI24REH

CI24RE(CA)

Индукция 
поля при 
МРТ (Тл)

1,5

Макс, 
простран­
ственный 

гради­
ент (Тл/м)

20

CI24RE (ST)

20

Среднее 
значение SAR 

(Вт/кг)

Использование 
приемо- 

передающей 
катушки для 

головы

<2

<1

Среднее значение SAR 
для всего тела 

(Вт/кг)

Анатомический
ориентир

<40 см 
от макушки 

головы

й40 см 
от макушки 

головы

<1 <2

<0,5 <1

Табл. 9. Сведения о мерах безопасности и рекомендуемых уровнях SAR при 

проведении МРТ для имплантов серии CI24RE
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Импланты серий CI24R и CI24M

Сведения о технике безопасности при проведении МРТ для имплантов Cochlear Nucleus

Тил
импланта

Индукция 
поля при 
МРТ (Тл)

Макс, 
простран­
ственный 

гради­
ент (Тл/м)

Среднее 
значение SAR 

(Вт/кг)

Использование 
приемо­

передающей 
катушки для 

головы

Среднее значение SAR 
для всего тела 

(Вт/кг)

Анатомический
ориентир

<40  см 
от макушки 

головы

^40  см 
от макушки 

головы

CI24R (СА)

1,5 20 <2 <1 <2

CI24R (CS)

G 24R  (ST)

CI24M

ABI24M

CI11+11+2M 1,5 20 <1 <0,5 <1

CI24R (СА)

3 20 <1 <0,5 <1

CI24R (CS)

CI24R (ST)

CI24M

ABI24M

CI11+11+2M 3 20 <1 <0,4 <1

Табл. 10. Сведений о мерах безопасности и рекомендуемых уровнях SAR при 

проведении МРТ для имплантов серий CI24R и CI24M
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Импланты серии CI22

Сведения о технике безопасности при проведении МРТ для имплантов Cochlear Nucleus

Тип
импланта

Индукция 
П О Л Я  при

Макс,
простран­
ственный

Среднее 
значение SAR 

(Вт/кг)

Использование

Среднее значение SAR 
для всего тела 

(Вт/кг)

Анатомический
ориентир

МРТ (Тл) гради­
ент (Тл/м)

приемо­
передающей 
катушки для 

головы

<40  см 
от макушки 

головы

240  см 
от макушки 

головы

CI22M со 
съемным 
магнитом

1,5
20

<2 < 1 <2

3 <1 <0,5 <1

CI22M без 
съемного 
магнита

1,5

3

проведение МР1 противопоказано

Табл. 11. Сведения о мерах безопасности и рекомендуемых уровнях SAR при 

проведении МРТ для имплантов серии CI22M

Анатомический ориентир 
40 см на расстоянии менее 40 см 

от макушки головы

Анатомический ориентир 
на расстоянии более или 
равном 40 см от макушки 
головы

Рис. 2. Расположение анатомического ориентира
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Помехи и артефакты на изображении

При наличии импланта Cochlear Nucleus область рядом с ним затеняется 
на МРТ-изображении. что приведет к потере необходимых для 
диагностики данных.

При исследовании области вблизи импланта рассмотрите возможность 
извлечения магнита импланта, поскольку наличие магнита может 
снизить качество МРТ-изображения.

Если магнит импланта необходимо извлечь, направьте пациента к 
подходящему врачу, который проведет процедуру извлечения магнита 
импланта перед процедурой МРТ,

Приведенные ниже изображения с артефактами получены в ходе 
доклинических испытаний в условиях сканирования с максимальной 
протяженностью артефакта от центра импланта и при индукции 
магнитного поля 1,5 Тл и 3 Тл с использованием общепринятой 
последовательности для подавления артефактов от металла (MARS).

Для уменьшения протяженности артефакта можно прибегнуть к 
дальнейшей оптимизации параметров сканирования.

Протяженность артефакта изображения отсчитывается от центра 
импланта. Указанные в таблице параметры MARS были использованы 
для получения артефактов указанных ниже размеров.

Последовательность Турбо спин-эхо MARS

1,5 Тл ЗТл
Время эхо-сигнала (ТЕ) [мс] 17 50
Период повторения (TR) [мс] 2375 4000
Угол переворота [®] 90 90
Ширина частотной полосы на 
пиксель [Гц/пиксель|

319 781

Ширина частотной полосы [кГц] 82 200

Табл. 12. Параметры MARS
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4

соезах"Гп1 'р„“м Г “ артефакты изображений на аксиальных
срезах, применимые для всех имплантов. В таблицах ниже указаны 
размеры артефактов для каждой модели импланта.

У пользователей с билатеральной имплантацией артефакты 
изображения наподобие показанных ниже отображаются зеркально 
на противоположной стороне головы для каждого импланта Может 
и ^ Г н т а 'Г  Ув^^-^ение протяженности артефакта между

Помехи и артефакты на изображении

Импланты с 
установленными 

магнитами 
(только серии CI6001

Магнит
импланта+ магнитная 

шина

Магнит импланта 
извлечен

/

\

/ /

1 6,9 см (2,7 дюйма) 12,4 см (4,9 дюйма) 4,8 см (1,9 дюйма)

1,5 Тл (импланты всех типов)
при индукции

Импланты с 
установленными 

магнитами 
(только серии CI600)

Магнит импланта 
извлечен

Табл. 14. Максимальная протяженность артефакта изображения при индукции 

3 Тл (импланты всех типов)
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Помехи и артефакты на изображении

Индукция

Максимальный радиус артефакта 
(с использованием 

последовательности MARS) 
[см]

МРТ (Тл) Магнит импланта 
не извлечен

Магнит импланта 
извлечен

Аксиальный срез Аксиальный срез

Импланты серии CI600

CI61Z, CI62Z, 
CI624, CI632

1,5 6,9 2,9

3 6,4 1,5

Табл. 15. Размеры артефакта при использовании имплантов серии CI600

Индукция 
поля при 
МРТ{Тл)

Максимальный радиус артефакта 
(с использованием 

последовательности MARS) 
[см]

Установлен магнит 
импланта + 

магнитная шина

Магнит импланта 
извлечен

Аксиальный срез Аксиальный срез

Импланты серии CI500

0512,0522. CI532, 
ABI541

1,5 12,4 2,9

3 Неприменимо* 1,5

Импланты серии CI24RE

0422, CI24REH 
024RE (СА),

1,5 11,3 2,6

024RE (ST)
3 Неприменимо* 2,5
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Помехи и артефакты на изображении

Индукция 

П О Л Я  при 

М РТ  (Тл)

М аксим альны й  радиус  артеф акта 

(с использованием  

последовательности  M A R S) 
[см]

Установлен  м агнит 

им планта + 

м агнитная  шина

М агн и т  им планта 

извлечен

Аксиальны й  срез Аксиальны й  срез

Импланты  серии CI24R

CI24R (СА), 

CI24R (CS), 

CI24R (ST)

15 11,3 2,6

3 Неприм еним о* 2,5

Импланты  серии C I24M

С124М,С111+11+2М,
AB I24M

1,5 11,3 2,8

3 Неприм еним о* 2,5

Импланты  серии CI22

C I22M  со съемным 

магнитом

1,5 11,3 4,8

3 Неприм еним о* 2,5

C I22M  без
1,5

Проведение МРТ противопоказаносъемного магнита
3

Табл. 16, Размеры артефактов для имплантов серий CI500, CI24RE, CI24R, CI24M

ИС122М

Перед проведением МРТ с индукцией 3 Тл необходимо хирургическим путем извлечь 
магнит импланта.
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Подготовка к проведению 
МРТ-исследования

Сотрудничество специалистов

при подготовке к МРТ-исследованию и проведении процедуры для 
пользователей имплантов требуется сотрудничество специалиста 
по устройствам и (или) врача, специализирующегося на имплантах 
Cochlear Nucleus, с направляющим врачом и рентгенологом или 
лаборантом МРТ-кабинета.

• Специалист по имплантируемым устройствам Cochlear Nucleus 
знаком стипами имплантов и правильными параметрами МРТдля 
импланта.

• Направляющий врач знает, где проводится МРТ, обладает 
необходимой диагностической информацией и решает, нужно ли 
извлечь магнит импланта перед проведением МРТ-исследования.

Врач, специализирующийся на имплантах Cochlear Nucleus, при 
получении соответствующего запроса от направляющего врача 
извлекает магнит импланта хирургическим путем и заменяет 
его немагнитной заглушкой или немагнитной кассетой. После 
проведения процедуры МРТ специалист по имплантам заменяет 
временное устройство новым запасным стерильным магнитом 
импланта.

Рентгенолог или лаборант МРТ-кабинета настраивает параметры 
МР-томографа для проведения исследования и консультирует 
пользователя импланта во время МРТ-исследования.
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Рекомендации на случай извлечения магнита импланта

Если магнит импланта необходимо извлечь перед проведением 
МРТ, требуется тесное сотрудничество между специалистами для 
извлечения магнита импланта, проведения МРТ и последующей замены 
магнита импланта.

Если пользователям имплантов серии 0600  требуется одно или 
несколько МРТ-исследований головы с извлечением магнита, кассету 
с магнитом импланта необходимо заменить немагнитной кассетой 
(хирургическим путем, в стерильных условиях)

А  ОСТОРОЖНО!

Не оставляйте карман для магнита имплантов серии CI600 пустым 
во избежание инфицирования. После извлечения кассеты с 
магнитом замените ее немагнитной кассетой.

Если пользователям имплантов серий CI24RE, CI24R, CI24M, CI22 и 
CI500 требуется провести несколько МРТ-исследований в течение 
определенного периода времени, магнит импланта необходимо 
извлечь и заменить стерильной немагнитной заглушкой. В отсутствие 
магнита немагнитная заглушка предотвращает врастание фиброзной 
ткани в углубление для импланта. Врастание тканей в это углубление 
затрудняет замену магнита импланта в дальнейшем.

Помехи и артефакты на изображении
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После установки немагнитной кассеты или немагнитной заглушки 
проведение процедур МРТ безопасно как при 1,5 Тл, так и при 3 Тл без 
необходимости наложения повязки или использования набора для МРТ 
(повязка и шина), предназначенного для имплантов Cochlear Nucleus.

П Р И М Е Ч А Н И Е

Пока магнит внутри импланта отсутствует, пациент должен 
носить удерживающ ий диск, который фиксирует катуш ку 
звукового процессора. Удерживающие диски можно приобрести в 
компании Cochlear.

Если в дальнейшем МРТ-исследования не требуются, то немагнитная 
кассета или немагнитная заглушка извлекается и заменяется новым 
запасным стерильным магнитом импланта.

Немагнитная кассета/немагнитная заглушка и кассета для запасного 
магнита импланта и сам магнит импланта поставляю тся отдельно 
в стерильных упаковках. О ни  являются предметами одноразового  
использования.

Помехи и артефакты на изображении
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Рекомендации по проведению 
процедуры МРТ

Данные рекомендации относятся конкретно к имплантам 
Cochlear Nucleus и дополняют другие рекомендации по проведению 
МРТ, предоставляемые изготовителем МР-томографа или содержащиеся 
в протоколах, принятых в учреждении, где проводится МРТ,

Необходимые условия

Необходимо выполнить следующие дополнительные условия:

Следует определить модель импланта. См. раздел «О пределение  
м одели имплант а»  на стр. 7.

Следует учитывать артефакты изображений, при этом диагностическая
значимость ПООиеЛ\/ОЫ МРТ нр лплжыя fitiTi. г..

г  - Т -------------м р и  j u j n  м и с (  и

значимость процедуры МРТ не должна быть снижена. См, раздел 
«Помехи и артефакты на изображении» на стр, 19.

Следует извлечь магнит импланта хирургическим путем, если 
направляющий- врач назначил проведение МРТ с извлечением 
магнита. См. раздел «Подгот овка к проведению  
М РТ-исследования»  на стр. 23.

Набор для МРТ Cochlear (повязка и шина) предназначен для 
использования с имплантами серий CI500, CI24RE, CI24R, CI24M 
и CI22 при выполнении МРТ-сканирования сустановленным 
магнитом импланта при индукции 1,5 Тл. Инструкции 
по использованию набора для МРТ перед проведением 
МРТ приводятся в разделе «Использование набора для МРТ» на 
стр. 30.

Укладка пациента

Непосредственно перед процедурой МРТ необходимо выполнить 
укладку пациента. Перед выполнением процедуры МРТ пациента 
укладывают на спину (лицом вверх), выровняв его голову по оси 
МРТ-установки.

Необходимо попросить пациента сохранять неподвижность во время 
процедуры МРТ, насколько это возможно, и не двигать головой.
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Рекомендации no проведению  процедуры  MPT

А ВНИМАНИЕ!

Убедитесь, что во время проведения процедуры МРТ пациент 
смещается не более чем на 15 градусов (15®) о т  центральной 
линии туннеля (оси Z).

Неправильная укладка пациента перед процедурой МРТ может 
привести к усилению  воздействующ его на имплант крутящего 
момента и возникновению  болевых ощущений.

Комфорт пациента

О бъясните пациенту, что он может ощ ущ ать смещение магнита 
импланта. И спользование набора для МРТ позволяет уменьшить 
вероятность смещения магнита импланта. О днако  пациент все равно 
может чувствовать некоторое сопротивление движению, как при 
нажатии на кожу. Ощ ущ ения будут напоминать сильное надавливание 
на кожу большим пальцем.

Если пациент испытывает боль, проконсультируйтесь с лечащим врачом 
пациента, чтобы решить, надо ли удалять магнит импланта или можно 
применить местную  анестезию  для уменьшения дискомфорта.

А ВНИМАНИЕ!

Если применяется местная анестезия, следите за тем, чтобы 
не повредить силиконовую  оболочку импланта.

Кроме того, объясните пациенту, что во время МРТ он может слышать 
звуки.
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Рекомендации по проведению процедуры МРТ

Проведение МРТ

процедура МРТ должна проводиться в соответствии со сведениями о 
мерах безопасности при проведении МРТ, соответствую щ им и модели 
импланта пациента. См. разделы «Определение/модели и/^планта 
Cochlear Nucleus»  на стр. 5 и «Условия использования магнита 
имплант а при проведении МРТ» на стр. 13.

Проведение процедур МРТ для других 
анатомических областей

Если пользователю  импланта требуется МРТ-исследование 
анатомической области вдали от области расположения импланта, 
необходимо все равно следовать инструкциям по мерам безопасности 
при проведении МРТ применительно к модели установленного  
импланта. См. разделы «О пределение м одели импланта  
Cochlear Nucleus»  на стр. 5 и «Условия использования магнита  
импланта при проведении МРТ» на стр. 13.
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Набор для MPT Cochlear'

Назначение

Д " "  пользователей имплантов

р сб ^а^ ^ ер 'аГ н о й 'Г м п Г н та^
модели имплантов C o c h le a r  N u c le u s :  ^  ^  Д УЮ Щ ие

Импланты  серии C I500  -  CI512, CI522, C I532 и ABI541 

■ и C IzT eT stT ' ’" '  ^ '24RE (CS)

Импланты  серии CI24R -  C I24R (СА], CI24R (CS), CI24R (ST) 

Импланты  серии C I24M  -  CI24M, СП1+11+2М и AB I24M  

• Импланты  серии CI22 -  C I22M  (со съемным магнитом)

Противопоказания

Г л у ч а я Г ' ' " ' '  противопоказано в следую щ их

С имплантами серии CI22 -  импланты C I22M  с несъемным магнитом 

При проведении МРТ с индукцией, отличной о т 1,5 Тл.

Сведения о заказе набора для МРТ

Чтобы заказать набор для МРТ, обратитесь в ближайшее 

Д и с ? р ; Г ю Г р Т “° “ Официальному
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Набор для MPTCochleafTM

Компоненты набора для МРТ

в набор для МРТ входят следую щ ие компоненты:

Ком понент О писание

Круглые шины 
(2 шт.)

М агнитные шины, которые помещаются на кожу 
над магнитом импланта.

В случае билатеральной имплантации для 

каж дого импланта потребуется отдельная шина
Повязка {1 шт.) Давящая повязка, которая служ ит для крепления 

шины над магнитом импланта

Инструкции И нструкции по наложению  повязки

Использование набора для МРТ

“ адуйте данной  инструкции
Использование входящих в набор шины и повязки в соответствии с

W  г а Г о т а Г  и ™ ' "  смещения магнита при нахождении в
Гмг томографе или рядом с ним.

Для получения подробной  информации, в том числе видеоинструкций

веб набора для МРТ перед проведением МРТ, посетите
веб-страницу www.cochlear.com/MRI или обратитесь в ближайшее 
Представительство компании Cochlear.

ОСТОРОЖНО!

Чтобы свести к минимуму возмож ность возникновения болевых 
ощ ущ ении или дискомфорта, накладывайте ш ину и повязку 
непосредственно перед входом в кабинет МРТ,

Снимите шину и повязку сразу после проведения процедуры  МРТ 
и выхода пациента из кабинета МРТ.

Если шина не зафиксирована должным образом, то при 
нахождении пациента в кабинете МРТ возмож но повреждение 
МРТ-оборудования и/или причинение вреда здоровью
медицинского персонала, выполняющ ему МРТ, а также самого 
пациента.

А
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Набор для MPT Cochlear '̂^

1 . Подготовка (этапы 1-2)

Перед входом в кабинет МРТ и снятием звукового процессора 
убедитесь, что все компоненты набора для МРТ находятся под рукой.

^ П Р И М Е Ч А Н И Е

После снятия катушки звукового процессора пользователь 
импланта не сможет слышать.

Для обеспечения наилучшего притяжения магнита освободите 
область импланта о т волос, насколько это возможно. 
Пользователям с длинными волосами может потребоваться 
убрать  волосы в хвост,

Т Снимите звуковой процессор 
и замените катуш ку звукового 
процессора магнитной ш иной из 
набора для МРТ, См. э т а п  2,

В случае пользователей с 
билатеральной имплантацией 
повторите этот этап.

/

2. При поднесении шины к импланту 
вы почувствуете магнитное 
притяжение.

Убедитесь, что магнитная шина 
находится в точности  в том месте, 
откуда была извлечена катушка 
звукового процессора.

В случае пользователей с 
билатеральной имплантацией 
повторите этот этап.

ф ПРИМЕЧАНИЕ

• Ш и н а  д о л ж н а  бы ть  

за ф и к си р о в а н а  так, 

ч тобы  ее  не н у ж н о  б ы л о  
удерж и вать.

• З а р и с у й те  п о л о ж е н и е  

ш ины  —  в д альн е й ш е м  

э то  п о м о ж е т  опр ед ели ть , 

см е сти л ась  л и  она.
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Набор для MPT Cochlear^

1. Наложение повязки (этапы 1-6)

Уберите все волосы со лба.

Начните накладывать повязку 
о т основания черепа вокруг 
головы так. При  наложении 
удерживайте повязку в 
натяжении, чтобы облегчить 
ее разматывание. Убедитесь, 
что шины полностью  закрыты 
и находятся в исходном 
положении.

ф  ПРИМЕЧАНИЕ

Повязка должна быть наложена достаточно  туго, 
так чтобы исклю чить смещение шин, но не вызывать 
болевых ощущений.

Прежде чем продолжить наложение повязки, убедитесь, 
что шины не сместились.

Не накладывайте повязку выше уровня лба.

2. Продолж айте накладывать 
повязку, начиная о т основания 
черепа (это поможет 
предотвратить соскальзывание 
повязки). Убедитесь, что при 
каждом обороте  повязки шины 
остаю тся  закрытыми.

Убедитесь, что шины не 
сместились.
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Набор для MPT Cochlear^

Продолж айте накладывать 
повязку, пока не будет 
использован весь рулон.

Не обрезайте повязку.

П о  окончании процедуры 
ощ упайте область повязки 
вокруг головы, осторож но 
надавливая руками, чтобы 
убедиться, что слои повязки 
надежно закреплены.

Проведите процедуру МРТ

После завершения МРТ 
следуйте инструкциям в разделе 
Рекомендации по процедуре 
после проведения М РТ  на 
стр. 34.

А  ОСТОРОЖНО!

Не проводите процедуру МРТ, если шины не зафиксированы. 
Неточное совмещение шины и магнита импланта может привести 
к смещению магнита импланта и вызвать болевые ощ ущ ения или 
повлечь за собой эксплантацию  устройства.
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Рекомендации по процедуре после 
проведения МРТ

Если магнит импланта не извлечен

Снимите повязку и шину из набора для МРТ.

После того  как пациент покинет кабинет МРТ, попросите его поместить 
звуковой процессор на голову и вклю чить его. Убедитесь, что катушка 
звукового процессора расположена правильно и что пациент не 
чувствует дискомф орта и слышит как обычно.

Если пациент чувствует дискомфорт, изменилось восприятие звука или 
возникли проблемы с размещением катушки звукового процессора, 
попросите пациента как можно скорее обратиться к врачу-консультанту 
по поводу импланта.

Если магнит импланта извлечен

См. раздел «Рекомендации на случай извлечения магнит а имплант а»  
на стр. 24.
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Рекомендации для направляющих 
врачей

Если вы являетесь врачом, направляющим пользователя импланта
Cochlear Nucleus на процедуру МРТ, вам необходимо выполнить
следую щ ие действия:

• Определите риски, связанные с МРТ, и сообщ ите о них пациенту. 
См. раздел «Риски, связанные с  проведением  М РТ  с  имплантами  
Cochlear Nucleus»  на стр. 37.

• Определите условия проведения МРТ и убедитесь в том, что 
существует явное показание для проведения МРТ-исследования. 
См. разделы «Условия использования магнит а имплант а при 
проведении МРТ» на стр. 13 и «Техника безопасност и при  
проведении процедуры  МРТ» на стр. 14.

‘ Определите, имеются ли у  пациента другие имплантируемые
медицинские устройства, активные и неактивные. Если имеется еще 
одно имплантированное устройство, проверьте его совместимость с 
МРТ перед проведением МРТ-исследования. В случае несоблюдения 
инструкций по мерам безопасности при проведении МРТ 
возможные неблагоприятные явления включают следующее; 
смещение или повреждение устройства, снижение силы магнита 
импланта, неприятные ощущения или травмирование кожи/мягких 
тканей пациента. Компанией Cochlear проводились исследования 
с целью оценки взаимодействия имплантов, описываемых в 
настоящем руководстве, с расположенными вблизи них другими 
имплантированными устройствами во время процедур МРТ. В 
ходе данных исследований было выявлено, что риск нагревания 
имплантов Cochlear отсутствует.

• Наличие импланта Cochlear Nucleus приводит к затенению той 
области на МРТ-изображении, где он находится, что влечет за собой 
потерю необходимых для диагностики данных. Информация о 
соответствующих размерах артефактов представлена в виде таблицы 
в разделе «Помехи и артефакты на изображении» на стр 19.

• Перед проведением процедур МРТ с индукцией 1,5 Тл или 3 Тл 
определите, необходимо ли извлечь магнит импланта. См. раздел 
«Условия использования магнита импланта при проведении МРТ» 
на с тр .13.

• При проведении процедур МРТ для анатомических областей вдали 
от области установки импланта необходимо соблюдать инструкции 
о мерах безопасности при проведении МРТ для модели импланта, 
используемой пациентом. См. раздел «Проведение процедур МРТ  
для других анатомических област ей»  на стр. 28.
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Рекомендации по процедуре после проведения МРТ

Пластина катушки импланта 
серии CI600 с установленной в 

карман кассетой с магнитом

Имплант серии CI500: съемный 
магнит внутри предназначенного 

для него кармана

Рис. 3. Импланты серий C I600 и CI500 со съемным магнитом

Необходимо учиты вать следую щ ие факторы:

-  если необходимые для диагностики  данные находятся в 
области импланта, может потребоваться извлечение магнита 

импланта;

-  время проведения хирургической операции по извлечению 
магнита импланта и длительность процедуры  МРТ;

-  возраст и общее состояние здоровья пользователя импланта, 
а также время на восстановление после хирургического 
вмешательства для установки  магнита импланта или 
потенциальных травм;

-  сущ ествующ ее или возмож ное рубцевание ткани в месте 
расположения магнита импланта.

Если магнит импланта необходимо извлечь, направьте пациента 
к подходящ ему врачу, который проведет процедуру извлечения 
магнита импланта перед процедурой М РТ

Если магнит импланта не нуж но извлекать перед проведением 
процедуры МРТ с индукцией 1,5 Тл, необходимо заранее получить 
набор для МРТ Cochlear. Исклю чение составляю т импланты 
серии C I600. См. раздел «Сведения о заказе набора для МРТ» на 

стр. 29.
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Риски, связанные с проведением МРТ с 
имплантами Cochlear Nucleus

Ниже приведен список потенциальных рисков при проведении
МРТ-исследований для пациентов с имплантами Cochlear Nucleus,

• См ещ ение у с тр ой с тва

Несоблюдение указанных в данных руководствах параметров при 
проведении сканирования может привести к смещению магнита 
импланта или устройства во время МРТ-исследования, что может 
стать результатом повреждения кожи/тканей.

• П овреж д ени е  устр ой ства

Проведение МРТ, уровень воздействия при котором выходит за 
пределы значений, описанных в настоящих рекомендациях, может 
привести к повреж дению  устройства.

• О слаб лен и е  м агнита  им планта

-  Сканирование при статическом магнитном поле, значение 
напряженности которого отличается от описанного  в 
настоящих рекомендациях, может привести к ослаблению  
магнита импланта,

-  Неправильная укладка пациента перед процедурой МРТ или 
движение головы пациента во время этой процедуры может 
привести к размагничиванию  магнита импланта.
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Риски, связанные с проведением МРТ с имплантами Cochlear Nucleus

• О щ ущ е н и е  диском ф орта

Проведение МРТ, при котором уровень воздействия выходит за 
пределы значений, описанных в настоящих рекомендациях, может 
привести к тому, что пациент будет слышать звуки или шум и (или) 
испытывать боль.

• Н агревание  им планта

Используйте рекомендованные в настоящем документе значения 
удельного коэффициента поглощения (SAR), чтобы предотвратить 
нагревание импланта выше безопасного уровня.

• А ртеф акты  на и зображ ении

Наличие импланта Cochlear Nucleus приводит к затенению той 
области на МРТ-изображении, где он находится, что влечет за 
собой потерю  необходимых для диагностики данных.

При исследовании области вблизи импланта следует рассмотреть 
возмож ность извлечения магнита импланта, поскольку качество 
МРТ-изображения может ухудш иться при установленном  магните.
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Маркировочные обозначения

Указанные ниже обозначения м огут присутствовать на самом изделии, 
его компонентах, а  также на упаковке.

ф

А

id

О братитесь к руководству по эксплуатации

Специальные предостережения и меры 
предосторож ности, относящ иеся к устройству, которые 

не указаны на этикетке

Производитель

d ] Дата изготовления

lEClRE^

f

Ном ер по каталогу

Уполномоченный представитель в Европейском

О

сообщ естве 

Беречь о т влаги

Не предназначено для повторного  использования 

Не использовать, если упаковка повреждена 

Упаковка подлежит вторичной переработке

Rx Only

А

С € 0123

Отпускается по предписанию  врача

Пригодно  для проведения МРТ при соблюдении 

определенных условий

Маркировка СЕ с номером уполномоченного органа

Сертификация и применимые стандарты

Н абор  для МРТ Cochlear соответствует основным требованиям, 
изложенным в Приложении 1 к Директиве ЕС 90/385/ЕЕС по активным 
имплантируемым медицинским устройствам  {оценка соответствия 
проводилась согласно процедуре, указанной в Прилож ении 2), 
Разрешение на использование знака СЕ получено в 2019 г.

се0123
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Утилизация

Набор  для МРТ Cochlear можно утилизировать  в соответствии с 
требованиями по утилизации  обычных медицинских/бытовых отходов 
или согласно местному законодательству.
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About this guide
This guide is intended for hearing implant recipients and their 
carers using the Nucleus® 7 Aqua+.

NOTES
• Refer to the relevant sections for cautions and warnings 

relating to the use of the Nucleus 7 Aqua+.
■ Please also refer to your Important Information document 

for essential advice that applies to Cochlear implant systems.

¥

Symbols used in this guide

A

A

NOTE

Important information or advice.

TIP

Time saving hint.

CAUTION (no harm)

Special care to be taken to ensure safety and effectiveness. 
Could cause damage to equipment.

WARNING (harmful)

Potential safety hazards and serious adverse reaaions. 
Could cause harm to person.
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Nucleus® 7 Aqua+

Nucleus7Aqua+Coil

Nucleus 7 Aqua+

Nucleus Mic 
Lock-Stirrup 
(optional) Nucleus Safety Line 

(optional)
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Introduction
The Nucleus® 7 Aqua+ is a re-usable sealable cover that, 
when used with the Nucleus 7 Aqua+ Coil, keeps your 
Nucleus 7 Sound Processor (model number: CPI000) dry 
during use in or around water (e.g. when swimming or in the 
bath). It is worn behind the ear with your sound processor 
sealed inside.

The Nucleus 7 Aqua+ should only be used by recipients who 
can either remove the sound processor themselves if it’s 
causing discomfort or who can indicate any discomfort to 
their parent or caregiver.

You must use a Cochlear Standard Rechargeable Battery 
Module or Cochlear Compact Rechargeable Battery 
Module for your sound processor to work inside Aqua+.
Zinc air batteries will not work as they need air and there is no 
air inside Aqua+ when it’s sealed.

The Nucleus 7 Aqua+ Coil is used in place of your usual 
coil while your sound processor is inside your Aqua-ь. It has a 
special plug that creates a seal when connected to your sound 
processor’s coil socket through the coil plug hole in Aqua+, As 
with your usual coil, a coil magnet screws into the Aqua+ coil 
and holds it against your implant.

NOTES
*  • You cannot use your Nucleus 7 Sound Processor in Hybrid” 

mode with Aqua+.
• You cannot use your Nucleus 7 Sound Processor with any of 

the Cochlear retention accessories (e.g. Snugfit, Hugfit) with 
Aqua-H.

NUCLEUS* 7 AQ UA+ USER GUIDE
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The Nucleus M k  Lock-Stirrup is a retention option to hold 
Aqua+ more securely behind your ear. The stirrup conneas to 
the base of Aqua+ and the Mic Lock tube (when cut to size) 
passes under the ear lobe and connects to the Aqua+ earhook.

The Nucleus Safety Line is a retention option to help prevent 
accidental loss of your Aqua+ by securing it to your clothing 
with a snap-lock clip.

While using Aqua+ you can also use the following, provided 
they are protected from water and kept dry:
• your smartphone (with the Nucleus Smart App)
• Cochlear CR310 Remote Control
• Cochlear wireless accessories.

You may notice a difference in sound quality when using 
Aqua+.

Testing shows Aqua+ can be:
• used at depths of up to 3 metres for up to 2 hours.

• re-used up to 50 times, but this may vary according to how 
you use it.

There have been no reported undesirable side effects from 
using Aqua+.

For more information, refer to the Nucleus 7 Sound Processor 
User Guide.

NUCLEUS* 7 AQ U A+  USER GUIDE
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Intended purpose
Nucleus 7 Aqua+

The Aqua+ is intended to provide improved water and dust 
resistance to the sound processor.

Nucleus 7 Aqua+ Coil

The Aqua+ Coil is intended to be used in combination with 
other devices as part of a hearing implant system to supply 
electrical signals and power between a processing unit and a 
hearing implant.

Indications
Nucleus 7 Aqua+

The Nucleus 7 Aqua+ is indicated for Cochlear"^ Nucleus 
implant recipients with a compatible Cochlear sound 
processor and rechargeable battery. Compatible Cochlear 
sound processors are as follows;

• Nucleus 7 Sound Processor 

Compatible rechargeable batteries are Cochlear Standard 
Rechargeable Battery Module for Nucleus 7 Aqua+ (Standard) 
and Cochlear Compact Rechargeable Battery Module for 
Nucleus 7 Aqua+ (Compact).

NUCLEUS* 7 AQ UA+ USER GUIDE
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Nucleus 7 Aqua+ Coil

The Nucleus 7 Aqua+ Coil is indicated for a recipient with a 
compatible Cochlear Nucleus implant, a compatible Nucleus 
processing unit and a compatible Cochlear magnet.

Compatible Cochlear Nucleus implants are:

• CI600 Series: CI612, C1622, CI624, CI632
• CISCO Series: CI512, CI522, CI532, ABI541
• CI24RE Series; CI422, CI24REH {Hybrid L24). CI24RE (CA). 

CI24RE (ST)
• CI24R and CI24M Series: CI24R (CA), C124R (CS), CI24R 

(ST), CI24M, ABI24M, CI11+11+2M

Compatible processing units are the Nucleus 7 Processing 
Unit.

Compatible magnets are Cochlear Magnet strength Уг to 
6  and Уг{1) to 4(1) and Cochlear Magnet Reverse Polarity 
strength Vz to 6.

Nucleus 7 Aqua+ Coil (5(1))

The Nucleus 7 Aqua+ Coil (5(1)) is indicated for a recipient 
with a compatible Cochlear Nucleus implant, a compatible 
Nucleus processing unit and compatible Cochlear magnet.

Compatible Cochlear Nucleus implants are:

• CI600 Series: CI612, CI622, CI624, CI632 

Compatible processing units are the Nucleus 7 Processing 
Unit.

Compatible magnets are Cochlear Magnet strength 5(1).

NUCLEUS" 7 AQ UA+ USER GUIDE
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Nucleus 7 Aqua+ Coil {N22)

The Nucleus 7 Aqua+ Coil (N22) is indicated for a recipient 
with a compatible Nucleus 22 cochlear implant {CI22M), a 
compatible Nucleus processing unit and compatible Cochlear 
magnet.

Compatible processing units are the Nucleus 7 Processing 
Unit.

Compatible magnets are Cochlear Magnet strength Vi to 6 
and Cochlear Magnet Reverse Polarity strength Vi to 6.

Contraindications
Nucleus 7 Aqua+

The Aqua+ is not indicated for use with processing units other 
than those listed in Indications.lhe Aqua+ is not indicated for 
use with the Cochlear Battery Cover (with zinc air batteries).

Nucleus 7 Aqua+ Coil

The Nucleus 7 Aqua+ Coil is not indicated for use with 
hearing implants or processing units other than those listed in 
Indications.

The Nucleus 7 Aqua+ Coil is not indicated for use with 
Cochlear Magnet strength 5(1).

Nucleus 7 Aqua+ Coil (5(1))

The Nucleus 7 Aqua+ Coil (5(1)) is not indicated for use with 
hearing implants or processing units other than those listed in 
Indications.

The Nucleus 7 Aqua+ Coil (5(1)) is not indicated for use 
with Cochlear Magnet strength Уг to 6 and У2(1) to 4(1) and 
Cochlear Magnet Reverse Polarity strength Уг to 6.

NUCLEUS* 7 AQ UA+ USER GUIDE
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Nucleus 7 Aqua+ Coil (N22)

The Nucleus 7 Aqua+ Coil (N22) is not indicated for use with 
hearing implants or processing units other than those listed in 
Indications.

The Nucleus 7 Aqua+ Coil (N22) is not indicated for use with 
Cochlear Magnet strength У2(1) to 5(1).

Intended patient population
The sound processor is intended for patients implanted with a 
compatible Cochlear Nucleus implant- There are no restrictions 
for the intended patient population of the sound processor and 
accessories in terms of age, weight, health or other condition.

Benefits
The sound processor operates in conjunction with a 
compatible Cochlear Nucleus implant system. Potential 
benefits of receiving a Cochlear Nucleus implant system 
include:

• Better understanding of speech in quiet
• Better understanding of speech in noise
• Increased satisfaction based on hearing capabilities

Intended users
The Nucleus 7 Aqua+ is intended for the following users:

• Recipients of a compatible Cochlear Nucleus implant.
• Carers of recipients, who carry out recipient functions as 

needed. Carers may include parents of paediatric recipients 
who are less than 12 years old, and nurses or other carers 
of otherwise dependant recipients.
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Nucleus 7 Aqua+ instructions

TIP
Don't forget you must be using rechargeable batteries for your 
sound processor to work inside Aqua+.

1- Carefully unplug your 
usual coil from the sound 
processor. Hold the coil 
cable grip and firmly 
pull it straight out of the 
processor,

A  CAUTION
Do not pull on the coil 
cable or twist when you 
pull it out.

2. Insert your sound 
processor into Aqua+ 
(leave your earhook on).

A CAUTION 
Be careful to avoid 
bending the earhook, or 
detaching it from the 
sound processor.

NUCLEUS* 7 AQUA+ USER GUIDE 10
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3. Insert the plug into the 
base of Aqua+. To make a 
good seal, push the plug 
in as far as it will go.

4, Plug the blue Aqua+ 
coil {with magnet) 
straight into your sound 
processor through the 
hole in Aqua+. Crip the 
black ring on the coil 
connector. Do not twist. 
The coil plug should feel 
securely connected.

{See page 14 for magnet 
instructions)

11 NUCLEUS* 7 AQ UA+ USER GUIDE
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5. If you’re concerned about losing your Aqua+, use one of 
these retention options:

Safety Line dips to your 
clothing.

(See page 15 for instructions)

• Mic Lock-Stirrup holds 
your processor on your 
ear.

(See page 16 for instruaions)
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6. Finally, do the Aqua+ Checklist to make sure you're ready.

Using Blue Aqua+coil

I Using rechargeable 
batteries

I  Y I Aqua+tightly  sealed

^ 0  M ic  Lock-Stirrup or 
^  Safety Line attached if 

required

7. Have fun!

13 N U C L EU S * 7 A Q U A +  USER G U IDE
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Aqua+ coil magnet instructions

1. Insert the Cochlear Magnet 
into the hole in the blue 
Aqua+ coil. \

2. Turn the magnet clockwise 
until it stops.

3. Turn the magnet a little 
more until you feel a click. 

TIP
The tamper-resistant lock 
marker aligns with the coil 
cable when locked.

f
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Safety Line instructions
A  WARNING

Retention lines longer than the Safety Line (standard length) 
are not recommended for use by children as they may present 
a risk of strangulation.

1. Thread the Safety Line loop end through the Aqua+ ring-

2, Create a knot by passing the dip end of the line through 
the line loop. Pull it tight.

■

3. Lift the lever to open the dip. Place the clip over your 
clothing and press the lever down to close the clip,

^  A .
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Before using Mic Lock-Stirrup for the first time, cut it to the 
right length to suit your ear.

Mic Lock-Stirrup instructions

1. Snap the stirrup into the dimples at the base of Aqua+.

2. Find the right length of tubing to hold Aqua+ in place 
comfortably behind your ear. Cut the tubing to the 
required length.

N U C LEU S* 7 A Q U A +  USER GU IDE 16
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3. Push the cut end of the tubing over the earhook, as far as 
you can.

4. Wear your Aqua+with Mic Lock-Stirrup.

TIP
Once fitted, you  can leave your M ic  Lock-Stirrup on  your 
Aqua+.

17 N U C LEU S* 7 A Q U A +  USER G U IDE
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Саге and storage

1. Rinse Aqua+ and the Aqua+ coil with clean fresh water and 
drywithasoft doth.

2. Unplug the blue Aqua+ 
coil. Grip the black ring 
on the coil connector.
Pull the plug straight out.

Ж C A U T IO N
Do not pull on  the coil 
cable or twist when you 
pull it out.

3. Open Aqua+ and remove 
your sound processor.

N U C LEU S* 7 A Q U A +  USER G U IDE 18



EN

4. Re-attach your usual 
coil- Push your coil cable 
into the processor until it 
clicks. Do not twist.

5, Place Aqua+and the blue 
Aquaf coil in your dry aid 
kit overnight.

6. Once they're thoroughly 
dry, store Aqua+, the 
blue Aqua^-coil and 
any accessories in the 
Nucleus 7 Activity Kit 
case.

19 NUCLEUS* 7AQ U A+U SER  GUIDE
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Cautions

Always use Aqua+ with the blue Aqua+ coil, never with 
your usual coil.

When connecting the coil cable, always push the plug 
straight in; do not screw or twist the plug.

Where possible, avoid pressing the processor button with 
your fingernail as this can damage your Aqua+

Ifyour Aqua+ appears damaged or worn, replace it with a 
new one.

Ifyour sound processor does get wet, dry it with a soft dry 
cloth and place it in your dry aid kit for at least eight hours.

NUCLEUS* 7 AQ UA+ USER GUIDE 20
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Warnings

• If your sound processor becomes warmer than usual, 
remove it immediately and seek advice from your clinician. 
Parents/caregivers: if your recipient indicates discomfort, 
check if their sound processor is warmer than usual.

• Small parts (e.g. magnets, Safety Line) may be a choking or 
strangulation hazard.

• The Aqua+ and sound processor should be protected 
from excessive heat sources such as prolonged exposure 
to bright sunlight. Before wearing the Aqua+ and sound 
processor, check the surface to ensure it is not too hot to 
wear without discomfort to skin.

• Exposure of the sound processor and Aqua+ to 
temperatures above the operating range (+5° C -  +40° C, 
+41° F -  +104° F) could lead to increased risk of sound 
processor shutdown or malfunction due to overheating.

21 NUCLEUS* 7 A Q U A +  USER GUIDE



If you experience tightness or pain at the implant site, or 
develop significant skin irritation, stop using your sound 
processor and contact your clinician.

If the coil magnet is too strong, pressure sores may 
develop at the implant site. If this happens, or if you 
experience any discomfort in this area, contact your 
clinician.

Store spare magnets safely and away from cards that may 
have a magnetic strip (e.g. credit cards, bus tickets, etc). 

No modification of this equipment is allowed.

Use only as intended.

Report unexpected problems to your clinician.

I EN
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Other Information

Environmental conditions

CONDITION MINIMUM MAXIMUM

Storage & transport temperature -10“C(+14»F) +55*С(+131“ Р)

Storage & transport humidi^ 0%  RH 90% RH

Operating temperature +5®С(+4Г F) +40“ C (+104° F)

Operating relative humidity 0%  RH 90% RH

Operating pressure 700 hPa 1060 hPa

Environmental protection
Your AqueH- coil contains electronic components subject to 
the Directive 2002/96/EC on \waste electrical and electronic 
equipment. Help protect the environment by not disposing of 
your Aqua+ coil with your unsorted household waste. Please 
recycle your Aqua+ coil according to your local regulations.

23 NUCLEUS* 7 AQUA+ USER GUIDE
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Warranty
Your Nucleus Global 11гл11ес) Warranty will not be void in 
circumstances where Aqua+ is used in water with Nucleus 7 
Sound Processors, in accordance with the Aqua+ instructions.

NUCLEUS* 7 AQ UA+ USER GUIDE 24



EN

Labelling symbols
The following symbols may appear on Aqua+ components 
and/or packaging.

©
Ж
J
О
lECIREPI

[UDL

REF

L O T

i
C € 0123

C€
Rx Only

О
ж

IP68

Refer to instruction manual

Specific warnings or precautions associated with the 
device, which are not othenwise found on the label 
Manufacturer

Compatible sound processors

Authorised representative in the European Community

Unique Device Identification

Medical Device

Catalogue number

Serial number

Batch code

Date of manufacture

Temperature limits

CE registration mark with notified body number 

CE registration mark 

By prescription 

Recyclable material

Dispose of electrical components in accordance with 
your local regulations

Ingress Protection Rating:
• Protected against failure from dust penetration
• Protected against failure from continuous immersion 

in water up to 3 metres deep for up to 2 hours

25 NUCLEUS* 7 AQ UA+ USER GUIDE
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Serious incidents
Whilst serious incidents in relation to medical devices are 
rare, it is acknowledged that incidents may happen. As an 
organisation, Cochlear recognises the potential for harm and 
will respond to any reported serious incident.

What is a serious incident?
A ‘serious incident’ means any event that directly or indirectly 
has caused or could have caused an unexpected or unwanted 
event including any of the following;

• The death of a patient, user or other person,
• The temporary or permanent serious deterioration of a 

patient's, user’s or other person’s state of health,
• A serious public health threat.

Reporting a serious incident
There is no definitive list of events/incidents that constitute 
a serious incident, however all serious incidents should be 
reported to:

• your local Cochlear office 
www.cochtear.com/intl/contact/global-offices

• your National Competent Authority 
http://ec.europa.eu/growth/sector5 /medical-devices/ 
contacts_en

NUCLEUS* 7 AQ UA+ USER GUIDE 26



EN

Legal statement
The statements made in this guide are believed to be true and 
correct as of the date of publication. However, specifications 
are subject to change without notice.

©  Cochlear Limited 2021

Certification

C€ The CE mark applies to the Nucleus 7 Aqua+
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leavejuhendi kohta
Juhend on mSeldud kuulmisinnplantaadi Nucleus® 7 Aqua+ 
kasutajatele ning nende hooldajatele.

m Ar k u se d
I  • Toote Nucleus 7 Aqua+ kasutamisega seotud

ettevaatusabindud ja holatused leiate asjakohastest 
jaotistest.

* Lugege ka dokumenti Oluline leave, et saada olulist teavet 
Cochleari implantaadisusteemide kohta.

Selles juhendis kasutatud tingmargid

A

A

MARKUS

Oluline leave v6i пбиаппе.

n O u a n n e

Aegasaastevvihje.

ETTEVAATUST (vigastuste oht puudub)

EttevaatusabinSu ohutuse ja tddkindluse tagamiseks. 
Eiraminevdibviia seadme kahjustumiseni.

HOIATUS (vigastuste oht)

Potentsiaalsed ohud ja tasked kdrvaltoimed. Eiramine v6ib 
viia kehavigastustetekkeni.
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Nucleus® 7 Aqua+

Nucleus 7 Aqua+ saatjardngas

Nucleus 7 Aqua+

Nucleuse mikrofoni 
lukujalus (valikuline)

Nucleuse ohutuspael 
(valikuline)
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Sissejuhatus
Nucleus® 7 Aqua+ on korduvkasutatav suletav iimbris, mis 
koos Nucleus 7 Aqua+ saatjarongaga kasutamisel hoiab teie 
Nucleus 7 heliprotsessori {mudeli number: CPI000) kuivana, 
kui kasutate seda vees (nt ujumiselvoi vannis). Seda kantakse 
korva taga nii, et heliprotsessor on selle sees.

Susteemi Nucleus 7 Aqua+ voivad kasutada ainult sellised 
kasutajad, kes on vbimelised ebamugavustunde tekkimisel ise 
heliprotsessori eemaldama voi lapsevanemale v6i hooldajale 
ebamugavustundest marku andma.

Selleks et heliprotsessor umbrise Aqua+ sees toimiks, 
peate kasutama Cochleari standardset akumoodulit voi 
Cochleari kompaktset akumoodulit. Tsink-ohk-patareid ei 
toota, sest need vajavad 6hku, kuid suletud Aqua+ umbrise 
sees pole 6hku.

Kui heliprotsessor on umbrise Aqua+ sees, kasutatakse 
tavaparase saatjaronga asemel Nucleus 7 Aqua+ 
saatjardngast Sellel on spetsiaalne pistik, mis tekitab tihendi, 
kui see uhendatakse labi Aqua+ saatjaronga pistikuava 
heliprotsessori pooli pistikupesaga. Nagu tavalise saatjaronga 
puhul, keeratakse saatjarbnga magnet Aqua+ saatjarbnga 
sisse ning see hoiab saatjarSngast implantaadi vastas.

Et  MARKUSED
*  • Те ei saa Nucleus 7 heliprotsessorit Aqua+ puhul 

Hybrid”reiiimis kasutada.
• Те ei saa Nucleus 7 heliprotsessorit umbrise Aqua+ puhul 

uhegi Cochleari kinnihoidmise tarvikuga {nt Snugfit. Hugfit) 
kasutada.
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Nudeuse mikrofoni lukujalus on kinnitusvahend iimbrise 
Aqua+ kindlamalt kdrva taga hoidmiseks. Oigesse m65tu 
loigatuna kinnitub jalus iimbrise AqucH- aluse ja mikrofoni 
lukustusvooliku kiilge, liigub korvanibu alt lab! ja kinnitub 
seejarel Aqua+ korvakonksu kiilge.

Nudeuse ohutuspael on kinnitusvahend, mis takistab Aqua+ 
kaotsiminekut, sest saate selle pldksklambriga hiete kiilge 
kinnitada.

Tarvikut Aqua+ saab kasutada ka jargmiste seadmetega, et 
neid vee eest kaitsta ja kuivana hoida:
• nutitelefon (rakendusega Nudeus Smart)
• Cochlear CR310 kaugjuhtimisseade
• Cochlearijuhtmetatarvikud-

Tan/iku Aqua+ kasutamisel vdite margata helikvaliteedi 
erinevust.

Testid kinnitavad, et tarvikut Aqua+ v6ib:
• kasutada kuni 3 meetri siigavuses vees kuni 2 tundi;

• kuni 50 korda kasutada, kuid see vdib olenevalt kasutusviisist 
ehneda.

Ei ole teatatud iihestki Aqua+ kasutamise kdrvalmojust. 

Lisateavet leiate N u c le u s  7  hetiprotsessori kasutusjuhendist.
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Kasutusotstarve
Nucleus 7 Aqua+

Aqua+ on mdeldud heliprotsessori parema vee- ja 
tolmukindluse tagamiseks.

Saatjarongas Nucleus 7 Aqua+

Aqua+ saatjarongas on moeldud kasutamiseks koos 
teiste seadmetega kuulmisimplantaadi siisteemi osana 
elektrisignaalide Ja toite edastamiseks heliprotsessori Ja 
kuulmisimplantaadi vahel.

Naidustused
Nucleus 7 Aqua+

Nucleus 7 Aqua+ on ette nahtud uhilduva Cochleari 
heliprotsessori ja akuga Cochlear^ Nucleus implantaadi 
kasutajatele. Uhilduvad Cochleari heliprotsessorid on 
jargmised,

• Nucleus 7 heliprotsessor

Uhilduvad akud on Cochleari standardne akumoodul Nucleus 7 
Aqua+ Jaoks (standardne) ning Cochleari kompaktne akumoodul 
Nucleus 7 Aqua+Jaoks (kompaktne).
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Saatjarongas Nucleus 7 Aqua+ on ette nahtud uhilduva 
Cochlear Nucleus implantaadi, uhilduva Nudeuse 
heliprotsessori ja uhilduva Cochleari magnetiga kasutajale.

Uhilduvad Cochlear Nudeuse implantaadid on:

• Seeria CI600: CI612, CI622, CI624, CI632
• Seeria CI500: CI512, CI522, CI532, ABI541
• Seeria CI24RE: CI422, CI24REH (Hybrid L24), CI24RE (CA), 

CI24RE (ST)
• Seeriad CI24R ja CI24M: CI24R (CA), CI24R (CS). CI24R 

(ST), CI24M, ABI24M, CI11+11+2M

Uhilduvad heliprotsessorid on Nucleus 7 heliprotsessorid.

Uhilduvad magnetid on Cochleari magnet tugevusega Уг kuni 
6 ja Уг(1) kuni 4(1) ning Cochleari vastupidise polaarsusega 
magnetid tugevusega Уг kuni 6.

Saatjarongas Nucleus 7 Aqua+ (5(1))

Saatjarongas Nucleus 7 Aqua+ (5(1)) on ette nahtud 
uhilduva Cochlear Nudeuse implantaadi, uhilduva Nudeuse 
heliprotsessori ja uhilduva Cochleari magnetiga kasutajatele.

Uhilduvad Cochlear Nudeuse implantaadid on:

• Seeria CI600: CI612, CI622, CI624, CI632 

Uhilduvad heliprotsessorid on Nucleus 7 heliprotsessorid. 

Uhilduvad magnetid on Cochleari magnet tugevusega 5(1).

Saatjar6ngas Nucleus 7 Aqua+
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Saatjar6ngas Nucleus 7 Aqua+ (N22) on ette nahtud iihilduva 
Nucleus 22 sisekorvaimplantaadi (C122M), uhilduva Nucleuse 
heliprotsessori ja uhilduva Cochleari magnetiga kasutajale.

Uhilduvad heliprotsessorid on Nucleus 7 heliprotsessorid.

Uhilduvad magnetid on Cochleari magnet tugevusega Уг 

kuni 6 ja ning Cochleari vastupidise potaarsusega magnetid 
tugevusega Уг kuni 6.

Vastunaidustused
Nucleus 7 Aqua+

Aqua+ ei ole ette nahtud kasutamiseks muude 
heliprotsessoritega kui need, mis on loetletud jaotises 
N aidustused . Aqua+ ei ole ette nahtud Cochleari akukattega 
kasutamiseks (tsink-6hk-patareidega).

Saatjar6ngas Nucleus 7 Aqua+

Saatjarongas Nucleus 7 Aqua+ ei ole ette nahtud 
kasutamiseks muude kuulmisimplantaatide v6i 
heliprotsessoritega kui need, mis on loetletud jaotises 
N aidustused.

SaatjarSngas Nucleus 7 Aqua+ ei ole ette nahtud 
kasutamiseks koos Cochleari magnetiga, mille tugevus 
on 5(1).

Saatjarongas Nucleus 7 Aqua+ (5(1))

Saatjardngas Nucleus 7 Aqua+ (5(1)) ei ole ette nahtud 
kasutamiseks kuulmisimplantaatide v6i muude 
heliprotsessoritega kui need, mis on loetletud jaotises 
N aidustused.

Nucleus 7 Aqua+ saatjarongas (5(1)) pole moeldud 
kasutamiseks Cochleari magnetiga, mille tugevus on Уг kuni 
6 ja У2(1) kuni 4(1) ning Cochleari vastupidise polaarsusega 
magnetiga, mille tugevus on Уг kuni 6.

Saatjarongas Nucleus 7 Aqua+ (N22)
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Saatjarongas Nucleus 7 Aqua+ (N22) ei ole ette nahtud 
kasutamtseks koos kuulmisimplantaatide v6i muude 
heliprotsessoritega kui need, mis on loetletud jaotises 
Naidustused.

Saatjardngas Nucleus 7 Aqua+ (N22) ei ole ette nahtud 
kasutamiseks koos Cochleari magnetiga, mille tugevus on Уг(1) 
kuni 5(1),

Patsientide sihtpopuiatsioon
Heliprotsessor on ette nahtud patsientidele, kes kannavad 
Cihilduvat Cochlear Nucleuse implantaati, Heliprotsessori ja 
tarvikute patsientide sihtruhmale vanuse, kaalu, terviseseisundi 
v6i muude tegurite suhtes piiranguid ei ole.

Kasu
Heliprotsessor todtab koos Cihilduva Cochlear Nucleuse 
implantaadisusteemiga. Cochlear Nucleuse implantaadisusteemi 
saamise potentsiaalsed eelised on jargmised,

• Parem кбпе moistmine vaikuses
• Parem kone mdistmine miiras
• Kuulmisvoimetel p6hinev suurem rahulolu

Sihtkasutajad
Nucleus 7 Aqua+ on moeldud jargmistele kasutajatele.

• Ohilduva Cochlear Nucleuse implantaadi saajad.
• Saajate hooldajad, kes vajadusel tegutsevad saaja 

eest. Hooldajate hulka v6ivad kuuluda alia 12-aastaste 
laste vanemad ja muude hooldust vajavate kasutajate 
hooldus6ed v6i muud hooldajad.

Saatjar6ngas Nucleus 7 Aqua+ (N22)
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Nucleus 7 Aqua+juhised

N6UANNE
Arge unustage, et heliprotsessori tobtamiseks Aqua+ iimbrises 
peate kasutama akusid.

1. Eemaldage tavaline 
saatjardngas 
ettevaatlikult 
heliprotsessorist. Hoidke 
saatjaronga kaabli 
pidemest ja tommake 
see kindlalt otse 
protsessorist valja,

A  ETTEVAATUST
Saatjarbnga kaabli 
valjatbmbamisel ei tohi 
haarata painduvast osast 
ega kaablit keerata.

2. Sisestage heliprotsessor 
iimbrisesse Aqua+ (jatke 
kbrvakonks kiilge).

A ETTEVAATUST 
Olge ettevaatlik, et te ei 
painutaks kbrvakonksu ja 
ega eemaldaks seda 
heliprotsessori kijljest.
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3. Lukake pistikAqua+ 
alusesse.Tihedaks 
sulgemiseks suruge kork 
nii sijgavale kui voimalik.

4. Uhendage sinine 
Aqua+ (magnetiga) 
saatjarongas labi 
iimbrises Aqua+ oleva ava 
otse heliprotsessorisse. 
Haarake saatjaronga 
pistiku mustast 
rdngast. Arge vaanake. 
Saatjaronga pistik peaks 
olema tuntavalt kindlalt 
uhendatud.

(Magnet! juhised leiate Ik 41).
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5. Kui muretsete Aqua+ kaotamise parast, kasutage iihte 

jargmistest kinnitusvahenditest.

Ohutuspael kinnitub teie 
riietuse kCilge.

(Juhised leiate lehekuljelt 42)

* Mikrofoni lukujalus 
hoiab protsessorit 
k6rva peal.

(Juhised leiate lehekuljelt 43]
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6, Seejarel taitke tarviku Aqua+ kontroU-loend, et k6ik oleks 
kindlasli korras!

SiniseAqua+ 
saatjaronga kasutamine

Akude kasutamine

Aqua+on kindlalt kinni

0 Va|adusel on kinnitatud 
miKrofonj lukujalus v6i 
ohutuspael

7. Tundkeendvabalt!
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Aqua+ saatjaronga magneti juhend

kuni tunnete takistust.

3. Poorake magnetitveidi, kuni 
kuulete klopsu,

f NdUANNE
Lukustatud lapseluku tahis 
on saatjardnga kaabliga uhel 
joonel.
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Ohutuspaela juhised

A HOIATUS
HOIATUS (Standardse pikkusega) ohutuspaelast pikemad 
kinnituspaelad ei ole lastele kasutamiseks soovitatavad, kuna 
need v6ivad pdhjijstada lambumisohtu.

1. Juhtige ohutuspaela sitmuse ots labi Aqua+ ronga.

I
2. Pistke ohutuspaela klamber labi ohutuspaela silmuse, 

et tekiks s6lm. Tommake s6lm kSvasti kinni.

•  ^  ■
3, Tbstke klambri avamiseks hoob ules. Asetage klamber 

roivaservale ja vajutage hoob alia, et klamber sulgeda.

^  A .
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Mikrofoni lukujaluse juhend
Enne mikrofoni lukujaluse esmakordset kasutamist loigake see 
kdrva jaoks sobivasse pikkusesse.

1. Lukake jalus tarviku Aqua+ p6hjas olevatesse lohukestesse.

2. Mdotke paraja pikkusega voolik, et Aqua+ piisiks mugavalt 
korva taga. Ldigake voolik vajalikku pikkusesse.
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3. Liikake vooliku loigatud ots nii kaugele kui v6imalik umber 
kdrvakonksu.

4. Kandke oma tarvikut Aqua+ mikrofoni lukujalusega.

n Ouanne
Kui see on paigaldatud, v6ite mikrofoni lukujaluse edaspidi 
tarviku Aqua^ kCilge ]Ша.

TARV IKU  N U C L E U S *  7 A Q U A +  K A SU T U SJU H EN D 44



сж
Hooldamineja hoidmine

1. Uhtke tarvikut Aqua+ja Aqua+ saatjar6ngast puhta 
mageveega ja kuivatage pehme lapiga.

2. UhendagesinineAqua+ 
saatjarongas lahti. 
Haarake saatjaronga 
pistiku mustast rongast.
Tommake pistikotse
уёуа.

A ETTEVAATUST
Saatjardnga kaabli 
vaijatdmbamisel ei tohi 
haarata painduvast osast 
ega kaablit keerata.

3. Avage Aqua+ ja
eemaldage heliprotsessor.
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4. Range tavaline 
saatjarongas tagasi.
Suruge saatjardngd kaabel 
protsessorisse, kuni see 
kohale klopsatab. Arge 
keerake.

5. Range Aqua+jasinine 
Aqua+ saatjar6ngas 
ooseks kuivatuskomplekti.

6. TaielikultkuivanudAqua+, 
sinine Aqua+ saatjarOngas 
ja kdik lisatarvikud 
pange Nucleus 7 
aktiivsuskomplekti 
vutlarisse.
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Ettevaatusabinoud

• Kasutage tarvikut Aqua+ alati koos sinise Aqua+ 
saatjarongaga, mitte kunagi tavalise saatjardngaga.

■ Saatjaronga kaabli uhendamisel iCikake pistik alati otse 
sisse; arge keerake ega vaanake pistikut.

• V6imaluse korral valtige protsessori nupu vajutamist 
sSrmekuunega, kuna seev6ibAqua+ kahjustada.

• Kui Aqua+ on kahjustatud v6i kulunud, vahetage see uue 
vastu valja.

• Kui heliprotsessor saab siiski marjaks, kuivatage seda 
pehme kuiva riidelapiga ja pange see vahemalt kaheksaks 
tunniks kuivatuskomplekti.
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Hoiatused

Kui heliprotsessoron ebaharilikult kuum, eemaldage 
see kohe ning pidage klinitsistiga n6u. Lapsevanemad/ 
hooldajad: kui tundub, et kasutajal on ebamugav, 
kontroliige, et heliprotsessor ei oleks ebaharilikult kuum. 

Vaikesed osad (naiteks magnetid voi ohutuspael) vdivad 
pdhjustada lambumis- v6i kagistamisohtu.

Aqua+ja heliprotsessor peaksid olema kaitstud ijlemaarase 
soojuse allikate, naiteks pikaajalise ereda paikesevalguse 
eest. Enne Aqua+ ja heliprotsessori kandmist kontroliige 
nende pindu, veendumaks, et nende kandmine pole nahale 
ebamugavalt kuum.

Heliprotsessori ja Aqua+ kokkupuude kasutusvahemikust 
korgemate temperatuuridega {+5 °C kuni +40 °C,
+ 41 °F kuni +104 °F) v6ib pOhjustada heliprotsessori 
valjalulitumise v6i talitlushaire ulekuumenemise tdttu.
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Kui tunnete implantaadi asukohas pitsitust vdi valu vdi 
tei[ tekib tugev nahaarritus, siis arge enam heiiprotsessorit 
kasutage ja vdtke uhendust klinitsistiga.

Kui saatjaronga magnet on liiga tugev, vdivad implantaadi 
piirkonnastekkida survesttingitud kahjustused. Nende 
tekkimisel voi ebamugavustunde korral selles piirkonnas 
v6tke Lihendust klinitsistiga.

Hoidke varumagneteid ohutus kohas ning eemal 
magnetribaga kaartidest (nt krediitkaardid, bussipiletid jne). 

Seda tarvikut ei ole lubatud modifitseerida.

Kasutage tarvikut ainult ette nahtud viisil.

Andke ootamatutest probleemidest klinitsistile teada.
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Muu teave

Keskkonnatingimused

TINCIMUS MINIMAALNE MAKSIMAALNE

Hoiu- ja transporditemperatuur -10 "C (+14 ®F) +55 “C (+131 ®F)

Suhteline 6huniiskus hoiustamisel 
ja transportimisel 
Tootemperatuur

Suhteline Ohuniiskus kasutamisel 0%  RH 

Toordhk 700 hPa

0%  RH 90% RH

+5 “C (+41 ®F) +40 ®C (+104 “F) 

90% RH 

1060 hPa

Keskkonnakaitse

Aqua+ saatjardngas sisaldab elektroonilisi komponente, 
millele kehtib direktiiv 2002/96/EO elektri- ja 
elektroonikaseadmete jaatmete kohta. Aidake kaitsta 
keskkonda ja arge visake Aqua+ saatjarongast sorteerimata 
olmejaatmete hulka. Viige Aqua+ saatjardngas jaatmejaama 
voi elektroonikajaatmete kogumiskonteinerisse.
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Garantii

Teie Nudeuse iilemaailmne piiratud garantii ei kaota 
kehtivust, kui tarvikut Aqua+ kasutatakse vees Nucleus 7 
heliprotsessoritega kooskolas tarviku Aqua+ juhistega.
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Etikettidel kasutatavad tingmargid
Aqua+ komponentidel ja/v6i pakendil v6ivad oUa jargmised 
tingmargid.

A
iJ
О
lECIREPI

lUDI

REF

L O T

i
C € o123

C€
Rx Only

О
ж
IP68

Lugegejuhendit

Selle seadmega seotud spetsiifilised hoiatused )a 
ettevaatusabinSud, mis el ole sildil kirjas 

Tootja

Uhilduvad heliprotsessorid

Volitatud esindaja Euroopa Uhenduses

Kordumatu identifitseerimistunnus

Meditsiiniseade

Katalooginumber

Seerianumber

Partii kood

Valmistamise kuupaev

Temperaiuuripiirangud

CE-margis koos teavitatud asutuse numbriga

CE-margis

Kasutada retsepti alusel 

Ringlussevdetav materjal

Kon/aldage elektrilised komponendid kohalike eeskirjade
kohaselt

Kaitseaste
• Kaitsetolmu sissetungi eest tulenevatetdrgetevastu
* kaitse pidevalt kuni 2 tundi kuni 3 meetri siigavuses 

vees asumisest tulenevate t6rgete vastu
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Tosised onnetused
Kuigi meditsiiniseadmetega seotud tosiseid 6nnetusi juhtub 
harva, arvestatakse siiski sellega, et onnetusi voib juhtuda. 
Cochlear organisatsioonina tunnistab ohu v6imalikkust ning 
reageehb kdigile tdsistele intsidentidele, millest teada antakse.

Milline on tosine onnetus?

T6sine onnetus tahistab juhtumit, mis on otseselt voi kaudselt 
pohjustanud ootamatuid voi soovimatuid sundmusi, sh 
jargmisi.

• Patsiendi, kasutaja voi mone muu isiku surm
• Patsiendi, kasutaja v6i тбпе muu isiku ajutine voi piisiv 

tdsine terviseseisundi halvenemine
• T6sine oht rahvatervisele,

Tosisest onnetusest teatamine

Tosise onnetusena maaratletavate sundmuste/juhtumite 
loendit koostatud ei ole, kuid kSigist tSsistest onnetustest 
tuleb teatada:

• kohalikuleCochleariesindusele: 
www.cochlear.com/intl/contact/globat-offices

• padevale riigiasutusele:
http://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/ 
contacts en
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Oigusteave
Kaesolevas kasutusjuhendis olev leave vastas valjaandmise 
hetkel toele. Uksikasju voidakse siiski ette teatamata muuta,

© Cochlear Limited 2021

Sertifikaat

C €
CE-margis kehtib tarvikule Nucleus 7 Aqua+
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Осы нуск,аулык,туралы
Бул нус^аулык, Nucleus* 7 Aqua+ к,урыл€ысын 
пайдаланатын есту имплантынын  ̂кабылдаушыларына 
жэне олардын кутуш1лер1не арналган.

ЕСКЕРТПЕЛЕР
• Nucleus 7 Aqua-f к,YPылfыcын пайдаланусэ )̂ атысты 

са^тандырулар мен ескертулерд) катысты 6ел1мдерден 
|^раи,ыз.

• Сонымен 1̂ атар Cochlear импланты жуйелер1не ^атысты 
ман,ызды кецеаерд! Мачызды аппарат » у̂жатынан 
кдрэцыз.

Осы

f
А

А

нуск,аулыкта колданылатын тацбалар
ЕСКЕРТПЕ
Мацызды аппарат немесе кекес.

КЕНЕС

У31^ытты унемдеуге )̂ атысты кецестер.

САК БОЛЫКЫЗ (зияны жок)

Кау1пс1зд1к пен ти1мд1л1кт1 »^амтамасыз ету уш1н 
)^олданылатын шаралар. Жабды^ца за>̂ ым келу) 
мумк1н.

ЕСКЕРТУ (зиянды)

Ык,тимал катерлер жане ауыр жатымсыз реакциялар. 
Адамса зак,ым келу1 мумк1н.
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Nucleus* 7 Aqua+

Nucleus 7 Aqua+ катушкасы

Nucleus 7 Aqua+

Nucleus микрофонды 
кулыптау-аспалы 1лг1ш1 
(к,осымшз) Nucleus 1̂ у1пс1зд1к 

жел1с1 (|^осымша)
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Kipicne
Nucleus* 7 Aqua+ f^vpылfыcы —  Nucleus 7 Aqua+ 
катушкасымен пaйдaлaнылfaн кезде, Nucleus 7 дыбыс 
процессорын (улг1 нем1р1: СР1000) суда немесе су 
мацайында (мысалы, шомылу кез1нде немесе ваннада) 
KVPfaK куй1нде са»̂ тайтын кдйта пайдаланылатын 
ныfыздafыш кдк,пак- Ол дыбыс процессоры 1ш1не 
ныfыздaлыn, артына ки1лед1.

Nucleus 7 Aqua+ тек ыц^айсыздык, тудыртан жатдайда 
дыбыс процессорын езд1г1нен ала алатын немесе 
ата-анасыныц не кутуш1с1н1ц ыктайсыздыксез1нген1н 
аныктай алатын кдбылдаушыларта арналтан.

Дыбыс процессорыныц Aqua+ 1ш1нде жумыс 1стеу1 
уш1н, Cochlear кайта эарядталатын аандартты 
батарея модулж немесе Cochlear кайта эарядталатын 
шагын батарея модул1н пайдалану цажет. Мырыш ауа 
батареяларына ауа кджет болтандык,тан жэне Aqua+ 
1ш1нде ныгыздалган кезде ауа болмайтындык,тан, 
жумыс 1стемейд1.

Nucleus 7 Aqua+ катушкасы эдеттег! катушканыц 
орнында, ал дыбыс процессоры Aqua+ 1ш1нде 
пайдаланылады. Онын катушка штепсел! арк,ылы дыбыс 
процессорыныц катушка уясына жалтанган кезде Aqua+ 
курылтысында нытыэдыкты тудыратын арнайы штепсел! 
бар. Эдеттеп катушкалардагыдай, катушка магнит! 
Aqua+ катушкасына буралып, оны имплант[^ кдрсы 
устап турады.

6^ ЕСКЕРТЛЕЛЕР
* • Nucleus 7 дыбыс процессорын Aqua-t- кемепмен Hybrid' 

режим1нде пайдалану мумк1н емес.
• Nucleus 7 дыбыс процессорын Aqua-*- аркылы Cochlear 

устагыш косалкА! куралдарыныкб1р1мен де пайдалану 
мумк1н емес.
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Nucleus Mic Lock 1лг1ш1 —  бул Aqua-*- f^ypb^fbiCbiH 
кулактын артында сен1мд1 ycrayfa арналган устайтын 
опция. 1лг1ш Aqua-i- нег1з1не жалганады, ал M ic Lock Tyriri 
{елшем! бойынша кеалген кезде) cblpfaлbl)^aablнaн 
ет1П, Aqua-i- кулакка тагылатын куралына жaлfaнaды.

Nucleus кау1пс1зд1и куралы —  Aqua-*- *^рылгь1Сын 
ки1мге бектлет1н *^ыскь*шпен бек1ту ар*^ылы байкдусыз 
жofaлyдblц алдын элуын кемектесуге арналган устайтын 
опция.

Aqua-*- к,урылтысын пайдалану кез1нде, судам 
*<,ортанысын жэне к,урта*<, болуын к,амтамасыз ете 
отырып, келеа *^урылтыларды да пайдаланута болады;
• смартфон {Nucleus Smart колданбасы бар);
• Cochlear CR310 к,ашык,тан баскару *^уралы;
• Cochlear сымсыз керек-жара*^тары.

Aqua-*- *^урылтысын пайдалантан кезде, дыбь1ссапасы 
бойынша айырмашылы*^ты байкауыцыз мумк1н.

Сынау кез1нде Aqua-t- к,урылтысын келеа мак,саттарта 
пайдаланута болатыны ань1к,талды:
• 3 метрге дей1нп теренд1ктерде 2 сататкд дей1н 

пайдалану;

• SO ретке дей1н кдйта пайдалану, 6ipat^ ол пайдаланылу 
ад1с1не байланысты эртурл! болуы мумк1н.

Aqua-*- курылгысын пайдаланудан ешкдндай жагымсыз 
эсерлер аныкталмады.

К,ось1мша акларатты N ucleu s  7  дь»бь/с п р о ц е с с о р ы н ы н  
п а й д а л о н уш ы  н y cк o y л ы fы н a н  кдра*^ь13.
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Нысаналы мак,саты
Nucleus 7 Aqua+ кvpылfыcы

Aqua+ курылгысы дыбыс процессорынын жак,сартылган 
су мен iDa^fa тез1мд1л1г1н к,амтамасыз етуге apнaлfaн.

Nucleus 7 Aqua+ катушкасы

Aqua+ катушкасы ендеу K,ypbWfbicbi мен есту импланты 
арасында электрл1к сигналдарды жэне к,уатты 
камтамасыз ету уш1н есту импланты жуйес1ндег1 баск,а 
курылтылармен б1рге пайдалануга арналтан.

Нуск,аулар
Nucleus 7 Aqua+ 1̂ урылтысы

Nucleus 7 Aqua+ к,урылгь1сы уйлес1мд1 Cochlear дыбыс
процессоры мен кдйта эарядталатын бэтареясы бар
Cochlear™ Nucleus имплантыныц кдбылдаушыларына
арналган. Уйлес1мд1 Cochlear дыбыс процессорлары
келеадей:

• Nucleus 7 дыбыс процессоры 

¥йлес1мд1 к,айта зарядталатын батареялар —  бул 
Nucleus 7 Aqua+ (стандартты) курылгысына арналган 
Cochlear кдйта зарядталатын аандартты батарея модул! 
жане Nucleus 7 Aqua+ (шагын) курылгысына арналган 
Cochlear кайта зарядталатын шагын батарея модул1.

I кк
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Nucleus 7 Aqua+ катушкасы уйлес1мд1 Cochlear Nucleus 
импланты, уйлес1мд1 Nucleus ендеу курылтысы жэне 
уйлес1мд1 Cochlear магнит! бар кабылдаушыга арналтан.

Уйлес1мд1 Cochlear Nucleus импланттары;

• CI600 сериялары: CI612, CI622, CI624, CI632
• CI500 сериялары: CI512, CI522, CI532, ABI541
• CI24RE сериялары; CI422, CI24REH (Hybrid L24),

CI24RE (СА), CI24RE (ST)
• CI24R жэне CI24M сериялары: CI24R (СА), CI24R (CS), 

CI24R (ST), CI24M, ABI24M, CI11+11+2M

Уйлес1мд ендеу к,урылгылары —  Nucleus 7 ендеу 
курылтысы.

Уйлес1мд1 магниттер: магнит куш! К  жане б эр1 И{1) жэне 
4(1) аралыгындаты Cochlear магнит!, магнит куш! Н жэне 
б аралыгындагы тер1с полярлыктагы Cochlear магнит!.

Nucleus 7 Aqua+ (5(1)) катушкасы

Nucleus 7 Aqua+ (5(1)) катушкасы уйлеамд! Cochlear
Nucleus импланты, уйлес!мд! Nucleus ендеу курылгысы
жэне уйлес1мд! Cochlear магнит! бар кдбылдаушыга
арналган.

¥йлес1мд1 Cochlear Nucleus импланттары;

• CI600 сериялары: CI612, CI622, CI624, CI632

Уйлеамд! евдеу к.урылгылары —  Nucleus 7 ендеу 
к,урылгысы.

Уйлес!мд! магниттер —  Cochlear магнит куш! 5(1).

кк
Nucleus 7 Aqua+ катушкасы
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Nucleus 7 Aqua+ (N22) катушкасы уйлеамд! Nucleus 22 
Cochlear импланты (CI22M), уйлес1мд1 Nucleus еццеу 
курылгысы жэне уйлес1мд1 Cochlear магнит! бар 
к,абылдаушыга арналган.

Уйлеамд! емдеу к,урылгылары —  Nucleus 7 eev^ey 
курылгысы.

Уйлеамд! магниттер —  магнит куш! Н жэне б 
аралыгындагы Cochlear магнит!, магнит куш! К жэне 6 
аралыгындагы тер1с полярлыктагы Cochlear магнит!.

К,арсы керсет1мдер
Nucleus 7 Aqua+ к,урылгысы 

Aqua+ к,урь(/>гысы Нусцоулор бел1м1ндег1 т!з!мде 
бер!лгендерден баска вкдеу курылгыларымен 
пайдалануга арналмаган. The Aqua+ курыягысы Cochlear 
батарея кэкпагымен (мырыш ауэ батареяларымен) 
пайдэлануга арналмаган.

Nucleus 7 Aqua+ катушкасы

Nucleus 7 Aqua+ катушкасы Нусцаулар бел1м1ндег1
т!з!мде бер!лгендерден баскд есту импланттарымен
немесе e^v^ey курылгыларымен пайдалануга
арналмаган.

Nucleus 7 Aqua+ катушкасы Cochlear магнит куш!мен 5(1) 
пайдалануга арналмаган.

Nucleus 7 Aqua+ (5(1)) катушкасы

Nucleus 7 Aqua+ (5(1)) катушкасы Нуа^аулор бвл1м!ндег!
т!з!мде бер1лгендерден баска есту импланттарымен
немесе ендеу курылгыларымен пайдалануга
арналмаган.

Nucleus 7 Aqua+ (5(1)) катушкасы магнит куш! >4*6 жэне 
)4(1)-4(1) аралыгындагы Cochlear магнит!мен, куш! И-6 
аралыгындагы кер! полярлыктагы Cochlear магнит!мен 
пайдалануга арналмаган.

I кк
Nucleus 7 Aqua+ (N22) катушкасы
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Nucleus 7 Aqua+ (N22) катушкасы Н^скаулар бвл1м1ндеп 
т1з1мде бер1лгендерден баскд есту импланттарымен 
немесе еидеу курылтыларымен naйдaлaнvfa 
арналмаган.

Nucleus 7 Aqua+ (N22) катушкасы магнит куш! >̂ (1) жане 
5(1) аралытындаты СосЫеагмагнит1мен пайдаланута 
арналматан.

Мак,сатты емделуш! тобы
Дыбыс процессоры уйлеамд! Cochlear Nucleus импланты 
орнатылтан емделуш1лерге арналтан. Жас шамасы, 
салматы, денсаулык, жагдайы жане баскд шарт бойынша 
максатты емделуш1лер тобына ешкдндай шектеу жок-

Артык,шылык,тары
Дыбыс процессоры уйлес1мц),> Cochlear Nucleus имплант 
жуйес1мен 61рге жумыс 1стейд1. Cochlear Nucleus 
имплант жуйес1н алудыц ык,тимал артыкшылык,тары:

• тыкыш жерде айтылган сездерд! жаксырак есту;
• шулы жерде айтылган сездерд! жаксырак, есту;
• есту каб1лет1не толыктай кец1л толу.

Мак,сатты пайдаланушылар
Nucleus 7 Aqua+ курылтысы келес! пайдаланушыларта 
арналган:

• Уйлеомд! Cochlear Nucleus имплантынын 
кабылдаушылары;

• К,а>*<ет болтан жатдайда, кабылдаушынын 
жумыстарын орындайтын кабылдаушылардын 
кутуш1лер1. Кутуш1лерге 12жаскатолматан 
педиатриялык кабылдаушылардын емделуш1лер1 
жене медбикелер немесе кдбылдаушыларга кут1м 
керсетет1н баска кутуш1лер к1ру1 мумюн.

Nucleus 7 Aqua-f (N22) катушкасы
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Nucleus 7 Aqua+ нуск,аулары

f KEKEC
Aqua* K,vpbmfbiCbiHAa жумыс icrey уш1н дыбыс 
процессорына )^йта зарядталатын батареяларды 
пайдалану керект1г1н умытпаныз.

1. Эдеттеп катушкакызды 
дыбыс процессорынан
абайлап ажыратыцыз. 
Катушка кабел1н1н, 
туткдсын уаап, оны 
процессордан кдтты 
тартып шыгарыцыз.

А  САК,БОЛЫКЫЗ
Катушканы шытартэн 
кеэде, кабел)нен 
тартпа^ыз немесе оны 
майыстырмакыз.

2. Дыбыс процессорын 
Aqua+ курылгысына 
салыцыз (кулаккд 
тататын к,уралды 
к,осулы куйде 
калдырьщыэ).

А САКБОЛЫКЫЗ 
Кулакца тататын 
Куралды майыстырмау 
немесе оны дыбыс 
процессорынан 
ажыратпау уш1Н муцият 
болыцыз.
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3. Штепсельд! Aqua+ 
непэ1не енпзИ1з.
Жаксы ныгыздалу уш1н, 
ашасын туб1не дей1н 
mepiHis.

4. Кек TYCTi Aqua+ 
катушкасын 
(магнит! бар) Aqua+ 
курылгысындаты 
сацылау арк,ылы 
т1келей дыбыс 
процессорына 
)̂ осы1ЧЫЗ. Катушка 
коннекторындаты 
кара сакинаны 
устакыз.
Майыстырмакыз.
Шиыршыкашасы нык 
косулы болуы керек.

(Магниттуралы нус1̂ уларды 
68 6ел1м1нен 1̂ араныэ)
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5. Aqua+ кypылfыcын жогалтып алам деп ойласаныз, 

келес! устайтын опциялардыц 6ipiH орындацыз:

Кау1пс1зд1к 
КУралы KHiMihiisre 
К|ыстырылады.

(Нусцауларды 69 бет1нен 
карэн,ь1з)

• Mic Lock 1лпш1 
процессорды 
^yлafыи,ыздa устап 
турады.

(Нус>^ауларды 70 бе-пнен 
цара1^1з)
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б. Соь^ында, пайдалануга дайын екен1н тексеру уш1н 

Aqua+ ба 1̂ л а у  napafbiH толтырыцыз.

□

□
□
0

Кек Aqua'b
катушкасын
пайдалану

Кайта зарядталатын
батареяларды
пайдалану

Aqua-f Tb ifb ia  

ныFыздaлfaн

Кажет болса, Mic 
Lock 1лг1ш1 немесе 
Кау|пс1эд1к куралы 
бектлген

7. Уакьгтыкызды кен1лд1 етк1з1н,1з!
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Aqua+ катушкасы магнит1н1н, 
нуск,аулары

1. Cochlear магнит1н квк 
Aqua-f катушкасындагы 
сацылауга салын^ыз.

2. Магнитт! токтаганша 
сагат т1л1 багытымен 
бурацыз.

3. Магнитт! дыбыс 
ест1лгенше шамалы 
бурацыз.

f KEKEC
Руксатсыэ ашудан 
»^оргайтын к^улып маркер! 
»^улыпталган кеэде 
катушка кабел1мен 
тураланады.
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К,ау1пс1зд1к жел1с1н1н, нуск,аулары
А  ЕСКЕР7У

f^ayinciSAlK куралынан уэынырак (стандартты узынды)^) 
болатын caî Tbi»̂  ̂ уралдарын балалардык пайдалануына 
болмайды, себеб! олардыктуншыгып калу кауп1 бар.

1. Aqua + сакинасы аркылы кау|пс1зд1к курзлы 1лмепн1ц 
ушын СОЗЫН,ЫЗ.

I
2. Ж1птщ кыскыш бел1пн 1лмек 1ш1нен етк1з1п, туй1н 

жасацыз. Оны кзтты тартыныз.

f \

3. К>1скышты ашу уш1н и1нт1рект1 кетер1ц1з. К,ыскышты 
ки1м1ц1зге орналэстырып, оны жабу уш1н и1нт1рект1 
темен карай басыцыз.

^  А .
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Mic Lock m r im iH iH ,  нуск,аулары
Mic Lock mrimiH aлfaш рет пайдалану алдында, оны 
»^yлafынызfa сэйкес келет1ндей иджетт! узындыккд 
кес1ц 1з.

1. 1лпшт1 Aqua+ непз1ндег1 ойыскд салыцыз.

2. Aqua+ к,ypb(Лfыcын кула^тын артында ын^айлы устау 
уш1н TyriKTi^ дурыс узындь^ын аныктаныз. Тут1кт1к 
кджетт! узындыгын кес1п альщыз.
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3. Тут1ктщ кес1/1ген ушын кулак,кэ lafaibiH к,уралдыц 
уст1не дей1н итер1ц1з.

.ь —

4. Aqua+ »^урылгысын Mic Lock 1лг1ш1мен кищ1з.

КЕЦЕС
Орнатнаннан кей1н, Mic Lock 1лпш1н Aqua-*- курылгысында 
кэлдыруга болады.
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Кут1м керсету жэне сак,тау

1. Aqua+ K,vpbi/ifbiCbiH жэне Aqua+ катушкасын таза 
сумен шайып, жумса»^шуберекпен кургатыкыз.

2. КекАриэ+катушкасын 
ажыратыцыэ. Катушка 
коннекторындаты 
кара сакинаны 
устакыз. Штепсе/1ьд1 
т1келей шытарып 
альщыз.

А  САКВОЛЫ КЫ З
Катушканы шыfapfaн 
кезде, кабел1нен 
тартпацыз немесе оны 
майыстырманыз.

3. Aqua+ кYpblЛfыcын 
ашып, дыбыс 
процессорын шеш1п 
альщыз.

NUCLEUS* 7 AQUA+ ПАЙДАЛАНУШЫ НУСКАУЛЫГЫ 72



кк

4. Эдеттеп катушканы 
к,айтадан бектц1з. 
Катушка кабе/iiH 
процессорта дыбыс 
есттгенше итер1ц1з. 
Майыаырмацыз.

5. Aqua+жэне кек Aqua+ 
катушкасын к,урылтыны 
KeriTipy жинагына б1р 
тунге »^ойыкыз.

1

4 9

6. Толык, к,ургатылганнан 
кей1н, Aqua+ жане кек 
Aqua+ катушкасы мен 
кез келген керек- 
жарак,тарды Nucleus 7 
эрекет жинатыныц 
корпусында сак,тацыз.
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Сак,тандырулар

Aqua+ курылгысын эр^ашан кек Aqua+ катушкасымен 
пайда/1анын,ыз, еш»^шан эдеттеп катушкэмен 
пайдаланбан^ыз.

Катушка кабел1н жaлfдfaн кезде, эрк^шан штепсельд! 
т1келей 1шке кэрай итер1к'з; штепсельд! бурамацыз 
немесе майыаырманыз.

Мумк1нд1г1нше процессор туймес1н тырнакден 
6acnayfa тырысыныз, себеб! Aqua+ K,vpbmfbiCbiH 
зак,ымдауы мумк<н.

Егер Aqua+ к,урылгысы закымдалган немесе тозган 
болып керЫсе, оны жацасына ауыстырыцыз.

Егер дыбыс процессоры дымк,ылданса, оны жумсак, 
жэне к,ургакматамен кургатып, курылгыны кепт1ру 
жинагыныц 1ш1не кем1нде сепз сэгаткэ койыцыз.
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Ескертулер

Дыбыс процессоры эдеттепден ысты»^ болса, оны 
дереу алып тастап, дар1гер1ц1зге хабарласыныз. 
Ата*аналар/к,араушылар; егер пайдаланушы 
жайсызды^ белг1лер1н керсет1п жатса, дыбыс 
процессорыньщ эдеттен тыс 1Ц>13ып кетпеген1н 
тексерщ1з.

К1шкентай белшектер (мысалы, магниттер, хду1пазд 1к 
к,уралы) какдлу немесе туншыту кауп1н тудыруы 
мумк1н.

Aqua+ курылгысы жэне дыбыс процессоры кун 
cayneciHiHvsaf^acepi сия[^ты шамадан тыс жылу 
кездер1нен к,орталуы керек. Aqua+ курылтысы мен 
дыбыс процессорын тату алдында, оныцтер1ге 
ынтайсыздык, келт1рет1ндей тым ыаык, емес екенЫе 
кез жетк1Э1ц1з.

Дыбыс процессорына жане Aqua+ курылтысына 
жумыс аукымынан (+5*С -  +40’С, +41‘F -  +104*F) 
жотары температуранык эсер ету1 tv>i3bin кетуд1н, 
салдарынан дыбыс процессорыныц 1стен шыту 
немесе дурыс жумыс 1стемеу кауп1н1ц жотарылауына 
экелу! мумк1н.
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Егер имплант орналаск^н жерде тарлыкты немесе 
ауыруды сезсец1з не тер1н1ц ттркену! артса, дыбыс 
процессорын пайдалануды токтатып, дэр1герге 
хабарласыныз.

Егер катушка магнит! тым кушт! болса, имплант 
турган туста жауыр пайда болуы мумк1н. Егер 
осындай жагдай болса немесе осы аймакта 
чандай да б1р жайсыздыкты сезсец1з, дэр!герге 
хабарласын,ыз.

К,осалк,ы магниттерд! к,ау1пс1з жэне магнитт!к жолагы 
{мысалы, кредитт1к карталар, жол журу билеттер!, 
т.б.) бар карталардан алые сактацыз.

Бул жабдыккд езгертулер енпзуге болмайды.

Тек максаты бойынша пайдаланьщыэ-

Кутпеген проблемалар туралы дэр1герге хабарлацыз.

NUCLEUS* 7 AQUA+ ПАЙДАЛАНУШЫ НУСКАУЛЫТЫ 76



кк
Баск,а ак,парат

KopmafaH орта шарттары

Сактау жэне тасымалдау 
температурасы

Cai^Tay жэне тасымалдау 
ылгалдылыты

Жумыс температурасы

Жумыстыц салыстырмалы 
ылталдылыты

Жумыс К.ЫСЫМЫ

ЕНАЗ ЕН К вП

•10*C (+14’F) +55 *С (+131*F)

0 % 90%
салыстырмалы салыстырмалы
ылгалдылык ылталдыль1к
+5*С (+41*F) +40*С (+104'F)

0 % 90%
салыстырмалы салыстырмалы
ылта^дылык ылгалдылык

7 0 0 гПа 1060 гПа

Коршатан органы кортау
Aqua-f катушкасыныц электряж жэне электрондык, 
жабдыктардыц кдлдыктары туралы 2002/96/ЕС 
директиеасына сэйкес электрондык Kypa'v'Aac бел1ктер1 
бар. Aqua+ катушкасын сурыпталматан турмыаык 
калдыкпен б1ргетастамай, KppmafaH органы кор^ау^а 
квмектес1н13- Aqua+ катушкасын жерпл1кт1 ережелерге 
сэйкес кайта вкден,1э.
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Кептд1к

Aqua+ t^ypbwfbicbi онын нускэуяарына сэйкес Nucleus 7 
дыбыс процессорымен суда naйдaлaнылfaн жагдайда, 
Nucleus компаниясыны^ глобалдык шектеул! кеп1лд1г1 
жойылмайды.
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Жапсырма тан,6алары
Aqua+ курамдас бел1ктер1нде жэне/немесе орамында 
твмендепдей тацбалар болуы мумк1н.

О
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[ЁШ Р|

ljJD!J

и

REF

LOT

X
с  с  0123

а

R x  O n ly

О
ж

IP68

Пайдалану нускаулыгын хдраи^'з

Бэскд жafдaйдa жапсырмада табылмайтын 
к,YPЫлfымeн байлэнысты арнайы ескертулер 
немесе сэктьп^шаралары 
0 нд1руш1

¥йлес1мд1 дыбыс процессорлары 

Еуропа Oдafындafы уэк1лел1 ек1л 

Б)регей курылгы идентификадиясы 

Медициналык кypылfы 

Каталог нем1р1 

Сериялы1^нвм1р1 

Партия коды 

6нд1р1лген кун!

Температура шектер!

Уэк1летп органныц нвм1р1 бар СЕ lipKey танбасы

СЕ т1ркеу тацбасы

Рецепт бойынша

Кдйта ечаелеПн материал

Электр курамдастарын жерпл1кт1 ережелерге 
сайкес »^окысца т а с та ^ 1з

К1руден коргау керсетк1ш1:

• Шэнныц K ip y iH e  катысты буэылудан корталтан

• Cyfa 3 ме'фге дей1нг1 Tepe^vU^e 2 сагатца дей1н 
уззк батыруга кдтысты бузылудан цоргалтан
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K,ayinTi жafдaйлap
Медициналык к.vpылfылapfa ^атысты KayinTi жafдaйлap 
сирек кездескен1мен, мундай жагдайлар кездесу! 
мумк1н екенд[п мойындалады. Cochlear компаниясы 
уйым рет1нде зиян келу кдуШ бар екен1н растайды жэне 
кез келген хабарланган »^у1пт1 жагдайга жауап беред!.

KayinTi жатдай деген не?

"Kayinri жагдай" темендеп жагдайларды к,оса, кутпеген 
немесе к,ажетс1з жагдайдьщ пайда болуына Т1келей 
немесе жанама турде себеп болган не себеп болуы 
мумк1н кез келген жагдайды б1лд1ред1:

• емделуш 1н1к, пайдаланушынын немесе баска 
тулганыц ел1м1;

• емделуш!, пайдаланушы немесе баска тулга 
денсаулыгыныцуакытша не туракты турде кау1пт1 
нашарлауы;

• котам денсаулыгына тенет1н Kayinri катер.

KayinTi жатдай туралы хабарлау

f^yinri жагдай болып табылатын окигалардыц/ 
жагдайлардын, белпл! б1р т 1з1м 1 жок. б1рак барлык 
Kayinri жагдайлар туралы келеа мекенжайларга 
хабарлануы кажет;

• жерпл1кт1 Cochlear кексеа 
www.cochlear.com/intl/contact/global-offices

• Мемлекетт1к yэкiлeттi орган 
http://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/ 
contacts еп
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К,ук,ык,тык, мэл1мдеме
Осы нускаулык,та жасалган мдл1мдемелер шb(fapылfaн 
кун! шын жэне дурыс деп есептелед!. Алайда 
техникалык, сипаттамалар ескертус1з езгерт1лед1.

©  Cochlear Limited 2021

Сертификаттау

С С СЕ тан^басы Nucleus 7 Aqua+ курылгысына 
колданылады
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Apie i\ vadov^
^is vadovas skirtas klausos implant^ neiiotojams ir ]ц 
staugytojams, naudojantiems „Nucleus® 7 Aqua+“.

PASTABOS
• Perspejimus ir jspejimus del .Nucleus 7 Aqua+‘‘ naudojimo 

rasite atitinkamuose skyriuose.
■ Taip pat ir. dokument^ Svarbi informadja, kuriame 

pateikiami svarbus patarimai del „Cochlear* implanto sistemg 
naudojimo-

Siame vadove naudojami simboliai
PASTABA

 ̂ Svarbi informadja arba patarimai.

A

A

83

PATARIMAS

Patarimas, padedantis taupyti laik^

AT5ARCIAI (nekelia pavojaus sveikatai)

Norint prietaisu naudotis saugiai ir efektyviai, reikia elgtis 
atsargiai. Kyla pavojus sugadinti prietais^

ISPEJIMAS (pavojinga)

Calimas pavojus saugumui ir sunkios neigiamos reakdjos. 
Cali pakenkti Jmonems.
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Nucleus® 7 Aqua+
Ш

.Nucleus 7 Aqua+“ rite

.Nucleus 7 Aqua+

.Nucleus Mic Lock“ kilpa 
(papildoma priemone)

.Nucleus’ apsauginejuostele 
(papildoma priemone)
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Izanga
„Nucleus® 7 Aqua+“ -  tai daugkartinio naudojimo 
uisandarinamas dangtelis, kuris naudojant su „Nucleus 7 
Aqua+“ rite apsaugo jijsg „Nucleus 7“ garso procesorig 
(modelio numeris; CP1000) nuo dregmes esant vandenyje ar 
§alia jo (pvz., plaukiojant ar maudantis vonioje). Jis rieSiojamas 
u2 ausies, о garso procesorius sandariai jdedamas j jj.

„Nucleus 7 Aqua+" turetg naudoti tik tie pacientai, kurie 
pajut? diskomfort^ garso procesorig gali iSimti patys arba 
kurie gali pasakyti apie Jau^amq diskomfort^ tevams ar 
slaugytojui.

Kad garso procesorius veiktg „Aqua-t-" viduje, turite 
naudoti „Cochlear** standartinj jkraunamosios baterijos 
moduli' arba „Cochlear** kompaktinj jkraunamosios 
baterijos modulj. Cinko-oro baterijg naudoti negalima, nes 
Joms reikia oro, о „Aqua+“ uisandarinus, oro jame nera,

„Nucleus 7 Aqua-f ** rite yra naudojama vietoje jprastos 
rites, kai garso procesorius jdedamas j „Aqua+“ vidg. Joje yra 
specialus kiStukas, kurj prijungus prie garso procesoriaus lizdo 
per „Aqua+‘‘ esanf rites kiStuko ang^, vidus uJsandarinamas. 
jei naudojama jprasta rite, rites magnetas jsukamas j „Aqua+** 
rit?, kadji laikytgsi prieJOsg implanto.

PASTABOS
• .Nucleus 7“ garso procesoriaus su ,Aqua+'' negalite naudoti 

.Hybrid”’" reiimu.
• Naudodami „Aqua+“ savojo „Nucleus 7" garso procesoriaus 

negalite naudoti su Jokiais kitais .Cochlear" tvirtinimo 
pnedais (pv7., .Snugfit", .Hugfit")
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„Nucleus Mic Lock" kilpa yra tvirtinimo priemone, kuri 
tvir^au laiko „Aqua+" u2 ausies. Kiipa prijungiama prie 
,,Aqua+" pagrindo, .Mic Lock" vamzdelis (nupjaunama iki 
reikiamo dydzio) vedamas po ausies speneliu ir sujungiamas 
su „Aqua-b" ausies kabliuku.

„Nucleus" apsaugine juostele yra papildoma tvirtinimo 
priemone, kuri^ galima pritvirtinti prie drabuiiq spaustuku, 
kad netyCia nepamestumete ,.Aqua+" dangtelio.

Su „Aqua+" taip pat galima naudoti toliau nurodytus 
jrenginius, jei jie apsaugomi nuo vandens ir laikomi sausai;
• iSmanqjj telefon^ {su „Cochlear Nucleus Smart" programa);
• „Cochlear CR310" nuotolinio valdymo ри1Ц;
• „Cochlear" belaidiius priedus.

Naudodami „Aqua+" galite pajusti garso kokybes pasikeitimg.

Bandymq rezultatai rodo, kad „Aqua+" dangtelj galima;
• naudoti iki 3 metrq gylyje iki 2 valandq;

■ pakartotinai naudoti iki 50 kartq, tafiau tai priklauso nuo 
naudojimo budo.

Negauta jokiq praneSimg apie nepageidaujamus Salutinius 
reiSkinius naudojant ,,Aqua+".

Daugiau informacijos rasite „Nucieus 7“garso procesoriaus 
naudotojo vadove.
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Numatytoji paskirtis
.Nucleus 7 Aqua+‘'

.Aqua+" yra skirtas pagerinti garso procesoriaus atsparumg 
vandeniui irdulkems.

„Nucleus 7 Aqua+“ rite

,,Aqua+" rite yra skirta naudoti kartu su kitais prietaisais kaip 
klausos implanto sistemos dalis, perduodanti elektros signalus 
ir energij^ tarp apdorojimo jrenginio ir klausos implanto.

Indikacijos
„Nucleus 7 Aqua+"

„Nucleus 7 Aqua+“ skirtas pacientams su „Cochlear"^ 
Nucleus" implantais, naudojantiems suderinam^ garso 
procesoriq ir jkraunam^^ baterij^. Toliau pateikiami 
suderinami „Cochlear" garso procesoriai:

• „Nucleus 7“ garso procesorius

Suderinamos jkraunamosios baterijos; „Cochlear" standartinis 
jkraunamosios baterijos modulis, skirtas „Nucleus 7 Aqua+“ 
(standartinis), ir „Cochlear" kompaktinis jkraunamosios 
baterijos modulis, skirtas „Nucleus 7 Aquaf" (kompaktinis).
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„Nucleus 7 Aqua+“ rite yra skirta pacientams su suderinamu 
„Cochlear Nucleus" implantu, suderinamu „Nucleus" 
apdorojimo jrenginiu ir suderinamu „Cochlear" magnetu.

Suderinami „Cochlear Nucleus" implantai:

• CI600 sertja; CI612, CI622, CI624, CI632
• CI500 serija: CI512, C1522, CI532, ABI541
• CI24RE serija: CI422, CI24REH {„Hybrid L24“). CI24RE 

(CA). CI24RE (ST)
• C124R ir CI24M serija; CI24R (CA), CI24R (CS), CI24R (ST), 

C124M,ABI24M, CI11+11+2M

Suderinamas apdorojimo jrenginys yra „Nucleus 7" 
apdorojimo jrenginys.

Suderinami magnetai -  „Cochlear" magnetas, kurio galia nuo 
Уг iki 6 ir nuo Уг{1) iki 4(1), ir „Cochlear" atvirkStinio poliSkumo 
magnetas, kurio galia nuo Уг iki 6.

„Nucleus 7 Aqua+“ rite (5(1))

„Nucleus 7 Aqua+“ rite (5(1)) yra skirta pacientams su 
suderinamu „Cochlear Nucleus" implantu, suderinamu 
„Nucleus" apdorojimo jrenginiu ir suderinamu „Cochlear" 
magnetu,

Suderinami „Cochlear Nucleus" implantai:

• CI600 serija: CI612, CI622, CI624, CI632 

Suderinamas apdorojimo jrenginys yra „Nucleus 7“ 
apdorojimo jrenginys,

Suderinami magnetai -  5(1) galios „Cochlear" magnetas,

„Nucleus 7 Aqua+“ rite
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„Nucleus 7 Aqua+“ rite (N22) yra skirta pacientams su 
suderinamu „Nucleus 22“ kochleariniu implantu {C122M), 
suderinamu „Nucleus“ apdorojimo jrenginiu ir suderinamu 
.Cochlear'* magnetu.

Suderinamas apdorojimo jrenginys yra „Nucleus 7“ 
apdorojimo jrenginys.

Suderinami magnetai -  „Cochlear" magnetas, kurio galia nuo 
Vi iki 6, ir „Cochlear" atvirkStinio poliSkumo magnetas, kurio 
galia nuo Vi iki 6.

Kontraindikacijos
„Nucleus 7 Aqua+*'

„Aqua+'* nera skirtas naudoti su apdorojimo jrenginiais, kurie 
nera nurodyti skyriuje Indikacijos. ,,Aqua+“ nera skirtas naudoti 
su „Cochlear" baterijos dangteliu (su cinko-oro baterijomis).

„Nucleus 7 Aqua+“ rite

„Nucleus 7 Aqua+“ rite nera skirta naudoti su klausos 
implantais arba apdorojimo jrenginiais, kurie nenurodyti 
skyriuje Indikacijos.

„Nucleus 7 Aqua+“ rite nera skirta naudoti su 5(i) galios 
„Cochlear" magnetu.

„Nucleus 7 Aqua+“ rite (5(1))

„Nucleus 7 Aqua+" rite (5(1)) nera skirta naudoti su klausos 
implantais arba apdorojimo jrenginiais, kurie nenurodyti 
skyriuje Indikacijos.

„Nucleus 7 Aqua+“ rite (5(1)) nera skirta naudoti su „Cochlear" 
magnetu, kurio galia nuo Уг iki 6 ir nuo %(l) iki 4(i), ir 
„Cochlear" atvirkStinio poliSkumo magnetu, kurio galia 
nuo Уг iki 6.

„Nucleus 7 Aqua+‘‘ rite {N22)
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„Nucleus 7 Aqua+“ rite (N22) rite nera skirta naudoti 
su Mausos implantais arba apdorojimo jrenginiais, kurie 
nenurodyti skyriuje/nd/kacyos.

„Nucleus 7 Aqua+“ rite (N22) nera skirta naudoti su 
„Cochlear" magnetu, kurio galia nuo Vi(l) iki 5(1).

Numatytqji pacienty populiacija
Carso procesorius yra skirtas pacientams, kuriems 
implantuotas suderinamas „Cochlear Nucleus" implantas. 
Jokie garso procesoriaus ir priedq numatytosios pacientq 
populiacijos apribojimai netaikomi del amiiaus, svorio, 
sveikatos ar kitos bCikles.

Nauda
Carso procesorius veikia kartu su suderinama „Cochlear 
Nucleus" implanto sistema. Calima „Cochlear Nucleus" 
implanto sistemos naudojimo nauda apima:

• Ceresn) kalbos supratim^ tylioje aplinkoje.
• Ceresnj kalbos supratim^ triukSmingoje aplinkoje.
• Didesnj pasitenkinimq girdejimo galimybemis.

Numatytieji naudotojai
„Nucleus 7 Aqua+“ yra skirtas toliau nurodytiems 
naudotojams:

• Pacientams su suderinamu „Cochlear Nucleus" implantu.
• Pacientg slaugytojams, kurie prireikus atlieka veiksmus ui 

pacientus. Slaugytojai gali bCiti jaunesnig nei 12 metg vaikg 
tevai ir bendrosios praktikos slaugytojai ar kiti asmenys, 
priJiurintys pacientus, kuriems reikia pagalbos.

„Nucleus 7 Aqua+“ rite (N22)
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Ж 2
„Nucleus 7 Aqua+“ instrukcijos

f PATARIMAS
Atminkite, kad turite naudoti jkraunam^sias baterijas, kad garso 
procesorius veikty „Aqua+* viduje

1. Atsargiai atjunkite 
iprast^ rit? nuo garso 
procesoriaus, $и1глк11е 
rites laid^ u2 galiuko ir 
tvirtu judesiu iStraukite jj 
i§ procesoriaus.

A ATSARGIAI
Netraukite u2 rites laido 
arba jo nesukite, kai u2 jo 
traukiate.

2. Jstatykite garso procesori^ 
j „Aqua+“ (ausies kabliuk^ 
palikite uzdet^).

A ATSARGIAI
Saugokite, kad ausies 
kabliuko nepalenktumete 
arba neatjungtumete nuo 
garso procesoriaus.
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3. )statykite ki$tuk^ j 
„Aqua+" pagrind^. Kad 
gerai uisandarintumete, 
pastumkite kiStuk^ kick 
galima giliau.

4. JkiSkite melyn^ „Aqua+“ 
rit? {su magnetu) tiesiai 
j garso procesoriy per 
,.Aqua+" esanfi^ angg. 
Suimkite uijuodo 
ziedo ant rites jungties. 
Nesukite. Rites kiStukas 
turi buti tvirtai prijungtas.

(Magneto instrukcijos 
pateikiamos 95 psi.)
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5. Jei nerimaujate, kad ,,Aqua+“ galite pamesti, naudokite 

vien^ i5 toliau nurcxJytg tvirtinimo priemonig:

Apsaugin^ juostel^, kuri 
tvirtinama prie drabuiiq.

{Instrukcijos pateikiamos 
96 psl.)

* „Mic Lock" kilp^, kuri 
iSlaiko procesorig ant 
ausies.

(Instrukcijos pateikiamos 
97 psl.)
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6. Galiausiai uzpildykite „Aqua-f“ kontroUnj sqra$q, kad 
jsitikintumete, jog esate pasireng?.

Melynos „Aqua+" rites 
* naudojimas

Jkraunamqjq baterijij 
 ̂ naudojimas

I '1 ,Aqua+“ yra visiSkai 
'  ’ sandarus

BCitina naudoti .Mic 
Lock' kilp4 arba 
apsaugin^ Juostel^

LT

7. Gerai praleiskite laik^!
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,,Aqua+‘‘ rites magneto instrukdjos

1, jstatykite nCochlear“ 
magnet^ j melynoje 
,Aqua+'‘ riteje esandi^ ang^. Q ,

2. Sukite magnet^ pagal 
laikrodiio rodykl?, koljis 
sustoja.

3. Pasukite magnet^ dar 
§iek tiek, kol iSgirsite 
spragtelejim^.

f PATARIMAS
Ufrakinus nesugadinamojo 
ulrakto ^meklis 
sulygiuojamas su rites laldu.
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Apsaugines juosteles naudojimo 
instrukdjos
A  PERSPЁJIMAS

llgesnig nei apsaugine juostele (standartinio ilgio) tvirtinitro 
juosteliy vaikams naudoti nerekomenduojama. nes gall kilti 
pavojus pasismaugti.

1. )sukite apsauginesjuosteles kilpos gal§ j „Aqua-f-** îed^.

■
2. PerkiSdami juosteles gal^ su spaustuku per juosteles kilp^ 

padarykite mazg^. Patraukite ir uzverikite.

f
3. Pakelkite svirtetf, kad atidarytumete spaustuk^. Pridekite 

spaustuk^ phe drabu2iq ir paspausdami spaustuk^
uidarykite.

.NUCLEUS* 7 AQUA+- NAUDOTOJOVADOVA5 96



LT

„Mic Lock" kilpos instrukdjos
Prie§ naudodami »Mic Lock" kilpg pirm^ kart^, nupjaukite iki 
reikiamo ilgio, kad tiktij jusg ausiai.

1. jstatykite kilpg j duobutes ant ,,Aqua+" pagrindo.

2. Parinkite tinkam§ vamzdelio ilgj, kad „Aqua+“ laikytgsi 
patogiai u i ausies. Nupjaukite vamzdelj iki reikiamo ilgio.
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3. Pastumkite nupjaut^ vamzdelio gal^ ant ausies kabliuko, 
kiekgalima toliau.

4. ,,Aqua+“ devekite naudodami „Mic Lock" kilpq.

PATARIMAS
Pritaik^, „Mic Lock“ kilp^ galite palikti ant „Aqua+“
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Prieziura ir laikymas

1. Nuplaukite ,,Aqua+“ ir „Aqua+“ rit§ §vahu vandeniu ir 
nusausinkite minkSta Sluoste.

2. Atjunkite melyn^ ,,Aqua+“ 
rit .̂ Suimktte u i  juodo 
iiedo ant rites jungties.
Patraukdami kiStuk^ 
tiesiai jj tStraukite.

Ж ATSARCIAI
Netraukite u2 rites laido 
arba jo nesukite, kai u2 jo 
traukiate.

3. Atidarykite „Aqua+'“ 
ir iSimkite savo garso 
procesorig.
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4. Vel prijunkite jprast^ 
rit .̂ Stumkite rites laid^ 
j procesorig, kol iSgirsite 
spragtelejim^. Nesukite.

5. ,Aqua+“ ir melyn^ 
„Aqua+" rit§ jdekite j 
pagalbin^ dSiovinimo 
dezut^ ir palikite per 
naktj.

6. Kaivisi$kai i§d2ius, 
.Aqua+“, metyng „Aqua+“ 
rit? irvisus priedus 
laikykite „Nucleus 7“ 
veiklos komplekto dekle.
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Atsargumo priemones

• ,,Aqua+“ visada naudokite melyna „Aqua+" rite, niekada 
nenaudokite su jprasta rite.

'  Prijungdami rites laid^ visada pastumkite kiStuk^ tiesiai) 
vidg; ki^tuko nesukite arba nekreipkite.

• Jei jmanoma, pasistenkite nagu nespausti procesoriaus 
mygtuko, nes taip galite sugadinti ,,Aqua+“.

• Paieist^ arba nusidevejusj .Aqua+“ dangtelj pakeiskite 
nauju.

• Jei garso procesorius sudreksta, nusausinkite jj mink§ta 
sausa §luoste ir bent aStuonioms valandoms jdekite j 
pagalbin? diiovinimo dezut^.
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Ispejimai

Jei jOsg garso procesorius nejprastai jkaista, nedelsdami 
jj nusiimkite ir pasitarkite su savo gydytoju. Tevams / 
slaugytojams: jei naudotojas rodo, kad jam nepatogu, 
patikrinkite, ar garso procesorius nera nejprastai jkait^s. 

Smulkios dalys (pvz., magnetai, apsaugine juoste(e) gali 
kelti pavojg uispringti arba pasismaugti.

„Aqua+“ ir garso procesorius turi bCiti apsaugoti nuo 
stiprios Silumos Saltinig, pvz., ilgalaikio poveikio saules 
spinduliais, PrieSdevedami „Aqua+" ir garso procesorig 
patikrinkite pavirSig, ar jis nera per kar§tas ir nesukels 
diskomforto ant odos.

Carso procesorig ir „Aqua+“ veikiant didesne nei 
darbine temperatura (nuo +5 *C  iki +40 ®C, nuo +41 ®F 
iki +104 ®F) garso procesorius del perkaitimo gali iSsijungti 
arbaveikti netinkamai.
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Jei jaufiate spaudim^ ar skausm^ implanto shtyje 
arba stipriai sudirginama oda, nebenaudokite garso 
procesoriaus ir kreipkites j gydytojq.

Jeigu rites magnetasyra per stiprus, implanto srityje del 
spaudimo gall atsirasti skaudamg vietg. Jei taip nutiktg 
arba Jus vargintg nemalonus poju^iai !ioJe vietoje, 
kreipkites j save gydytoj^.

Atsarginius magnetus saugiai laikykite atskirai nuo kortelig 
su magnetinemis juostelemis (pavyzdiiui, nuo kreditinig 
kortelig, autobuso bilietg ir pan ).

$io prietaiso keitimai draudiiami 

Naudokite jj tik pagal paskirtj.

PraneSkite savo gydytojui apie iSkilusias nenumatytas 
problemas.
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Kita informadja

Aplinkos s^lygos

S/^LYCOS
MINIMAL!
REIK1;ME

MAKSIMALI
RE!K5ME

"5 5  "C  H 3 1  -F)

Dregmelaikantirtransportuojant 0 % S D  9 0 % S D

Darbine temperatCira +5 °C (+41 °F) +40  ®C (+104 ®F)

Darbine santykine dregme 0 % S D  9 0 % S D

Darbinis slegis 700 hPa 1060 hPa

Aplinkosauga
„Aqua+‘‘ riteje yra elektroninig dalig, kurig tvarkym^ 
reglamentuoja Direktyva 2002/96/EB del elektros ir 
elektronines jrangos atliekg, NeiSmeskite ,,Aqua+" rites 
kartu su nerCiSiuotomis buitinemis atliekomis ir taip padekite 
apsaugoti aplink§. PraSome tinkamai utilizuoti „Aqua+“ rit^ 
pagal vietinius jstatymus.
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Garantija
Jei „Aqua+" bus naudojamas vandenyje su „Nucleus 7“ garso 
procesoriais laikantis „Aqua+*' instrukcijg, „Nucleus" pasauline 
ribotoji garantija nebus anuliuota.
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Etikeciî  simboliai
»Aqua+" komponenlai ir (arba) pakuote gali bOti pa2enklinta 
toliau nurodytais simboliais.

©
A

J
О
ГЁС|1«Й

[you
W

REF

LOT

d
X
C € 0123

CC
Rx Only

О
ж
IP68

2г. jnstrukcij^

SpedaiCis su prietaisu susij^ perspejimai arba atsargumo
priernones, kuriy nera etiketeje

Gamintojas

Suderinami garso procesoriai

jgaliotasis atstovas Europos Bendrijoje

Unikalusis prietaiso identifikatorius

Medicines prietaisas

Katalogo numeris

Serijos numeris

Partijos kodas

Pagaminimodata

TemperatOros ribos

CE registracijos 2yma ir paskelbtosios jstaigos numeris 

CE registracijos iyma 

Pagal recept^

Pakartotinai naudojama med2iaga

Elektrinig komponentg atliekas Salinkite pagal vietinius
jstatymus

Apsaugos klase:

• Apsaugota nuo gedimo del dulkig prasiskverbimo

* Apsaugota nuo gedimo del nuolatinio jmerkimo j 
vandenj iki 3 metrg gylyje ir laikant ne ilgiau nei 2 
valandas.

.NUCLEUS" 7 AQUA+- NAUDOTOJO VADOVAS 106



LT

Rimti incidentai
Nors rimtg incident^, susijusiy su medicinine jranga, pasitaiko 
retai, taCiau jg tikimybe neatmetama. „Cochlear" organizacija 
pripaijsta galling ir yra pasirengusi reaguoti j kiekvien^ 
praneiim^ apie rimtg incidentg.

Kasyra rimtas incidentas?
Rimtas incidentas -  bet koks jvykis, tiesiogiai ar netiesiogiai 
sukeigs ar galejgs sukelti nenumatytus ar nepageidaujamus 
padarinius, jskaitant (bet neapsiritejant):

• paciento, naudotojo ar kito asmens mirtj;
• laiking ar nuoiatinj paciento, naudotojo ar kito asmens 

sveikatos pablogejimg;
• rimtg gresmg visuomenes sveikatai.

PraneSimas apie г1тЦ jvykj
Galutinio jvykig / incidentg. laikomg rimtais incidentals, 
sgraSo nera, taiiau apie visus rimtus incidentus reiketg 
praneSti:

• vietos „Cochlear" atstovybei 
www.cochlear.com/intl/contact/global-offices

• nacionalinei kompetentingai institudjai 
http://eceuropa.eu/growth/sectors/medical-devices/ 
contacts en
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PareiSkimas del teisines atsakomybes
Siame vadove pateikiami pareiSkimai paskelbimo metu 
laikomi tikrais ir teisingais. Tafiau specifikacijos gall bCiti 
keidiamos be iSankstinio perspejimo.

©  „Cochlear Limited", 2021.

Sertifikavimas
C€ CE Jyma taikoma „Nucleus 7 Aqua+“
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Par so rokasgramatu
5i rokasgram ata ir paredzeta dzirdes im plantu sai^emejiem un 
vinu aprOpetajiem, kuri izm anto Nucleus® 7 Aqua+.

PIEZlMES
H • InformSciju par droSIbas pasakumiem un bridinajumiem 

saistiba ar Nucleus 7 Aqua+ izmantoSanu skatiet atbilstoSajas 
sadal§s.

• LQdzu, skatiet ari dokumentu Svarlga informacija, lai 
uzzinatu svarlgu informaciju, kas attiecas uz Cochlear 
implantu sistamam.

$aja rokasgramata izmantotie simboli
PIEZIME

> Svarlga informacija vai padoms

Ж

Ж

PADOMS

Padoms laika taup^nai.

UZMANiBU  {nav bistamibas)

Lai uzturatu droSibu un efektivitati, jaievaro ipaia 
piesardzTba Var radit aprTkoJuma bojajumu

BRIDINAJUMS (bistamiba)

lespejami dro§ibas apdraudajumi un smagas nelabveligas 
reakcijas. Var kaitat cilvakiem.
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Nucleus® 7 Aqua+

Nucleus 7 Aqua+ spole

Nucleus 7 Aqua+

Nucleus Mic Lock 
kSpslis (izv^les)

Nucleus droSibas 
auklina (izv§les)
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levads
Nucleus® 7 Aqua+ ir vairakkart izmantojams nosledzams 
vSks, kas, izmantojot кора ar Nucleus 7 Aqua+ spoil, aizsarga 
Nucleus 7 skanas procesoru (mode|a numurs: СИ 000) pret 
mitrumu, lietojot to udenT vai lidens tuvuma {piemeram, 
peldot vai ejot vanna). Pallgierld nesa aiz auss, vispitms taja 
ievietojot skanas procesoru.

Nucleus 7 Aqua+ drlkst lietot tikai sanemeji, kuri gadTjumos, 
kad skanas procesors rada diskomfortu, var nonemt to pa§i vai 
kuri var informet par diskomfortu vecakus vai aprupetajus.

Lai skanas procesors darbotos Aqua-»- iekspuse, кора ar $o 
palTgierTci ir jaizmanto Cochlear standarta akumulatora 
modulis vai Cochlear kompaktais akumulatora modulis. 
Cinka-gaisa baterijas nedarbosies, jo tSm ir nepiecie?ams 
gaiss, bet noslegtS Aqua-i- spole nav gaisa.

Nucleus 7 Aqua-t- spole tiek izmantota parastas spoles 
vieta, kamer skanas procesors atrodas Aqua-f palTgierTce.
^ai palTgierlcei ir specials spraudnis, kas, savienojot ar skai;ias 
procesora spoles ligzdu caur Aqua-f spoles ieliktiia atveri, §o 
palTgierici nosledz, lapat ka parastai spolei, spoles magnetu 
ieskrOvI Aqua-t- spole un tas tiek fiksets pret implantu. 

PIEZlMES
*  • Izmantojot кора ar Aqua+, Nucleus 7 skai;ias procesoru nevar 

izmantot Hybrid" reSma.
• Kad tiek izmantota Aqua+ palTgierlce, Nucleus 7 skanas 

procesoru nevar izmantot кора ar Cochlear stiprinaSanas 
patfgiencam {piem., Snugfit, Hugfit).
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Nucleus Mic Lock kapslis ir stiprina^anas papildaprlkojums, 
kas paredzets Aqua+ droUkai nostiprinaSanai aiz auss.
Kapslis tiek pievienots Aqua+ pamatnei, un Mic Lock caurulTte 
(ja pielagots izmers) tiek izvilkta caur auss daivu un pievienota 
pie Aqua+ auss stiprinajuma.

Nucleus droilbas auklina ir stiphna^nas papildaprlkojums, 
ar kuru Aqua+ paltgierlci piestiprina pie apgerba, izmantojot 
aizspieiamu piespraudi, lai noverstu nejauSu paligierices 
pazaudeSanu.

Kop5 ar Aqua+ pallgierlci varat izmantot arl §adas ierTces, 
ja tas ir aizsargatas pret Gdeni un uzturetas sausas:
• viedtalruni (ar Nucleus Smart lietotni);
• Cochlear CRSIOtalvadibaspulti,
• Cochlear bezvadu paligierices.

Izmantojot Aqua+, iespejams, pamanisiet atSkirIbu skanas 
kvalitate.

Parbaudes pieradlts, ka Aqua+ drikst izmantot Sados apstakjos;
• dzijuma tidz 3 metriem lldz pat 2 stundam;
• atkartoti izmantot 50 reizes, bet tas ir atkarigs no 

izmantoSanas veida.

Aqua+ lietoSanas laika un pec tas nav zinots par nevelamam 
blakusparadibam.

Papildinformaciju skatiet Nucleus 7 skanas procesora iietotaja  
rokasgramata.
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Paredzetais merkis
Nucleus 7 Aqua+

Aqua+ pallgierlce ir paredzeta, lai nodroSinatu labaku skai;ias 
procesora izturTbu pret Cldeni un putek[iem.

Nucleus 7 Aqua+ spole

Aqua-t- spole ir paredzeta lietosanai кора ar citam ierTcem ka 
da|a no dzirdes implantu sistemas, (ai nodro^inatu elektriskos 
signalus un stravu starp procesoru un dzirdes implantu.

Indikacijas
Nucleus 7 Aqua+

Nucleus 7 Aqua+ ir indiceta Cochlear™ Nucleus implantu 
sanemejiem izmantoSanai кора ar saderTgu Cochlear skaijas 
procesoru un akumulatoru, SaderTgi Cochlear skanas procesori 
ir §adi;

• Nucleus 7 skarias procesors

SaderTgi akumulatori ir Cochlear standarta akumulatora
modulis Nucleus 7 Aqua+ (standarta) palTgiehcei un Cochlear
kompakts akumulatora modulis Nucleus 7 Aqua+ (kompakts)
palTgierTcei.
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Nucleus 7 Aqua+ spole

Nucleus 7 Aqua+ spole ir indicSta sanemejam ar saderTgu 
Cochlear Nucleus implantu, saderTgu Nucleus procesora bloku 
un saderTgu Cochlear magneto.

Saderlgi Cochlear Nucleus implant! ir §3di:

• CI600 serija: CI612, CI622, CI624, CI632
• CI500 serija: CI512, CI522, CI532. ABI541
• CI24RE serija: CI422, CI24REH (Hybrid L24), C124RE (CA), 

CI24RE (ST)
• CI24R un CI24M serija: CI24R (CA), CI24R (CS), CI24R (ST), 

CI24M,ABI24M, CI11+11+2M

SaderTgi procesora bloki ir Nucleus 7 procesora bloks.

Sadengi magnet! ir Cochlear magnets ar stiprumu no Уг 
ITdz 6 un no Уг(1) ITdz 4(1) un Cochlear magnSts ar pretejas 
polaritates stiprumu no %  ITdz 6.

Nucleus 7 Aqua+ spole (5(1))

Nucleus 7 Aqua+ spole (5(1)) ir indiceta sanemejam ar 
saderTgu Cochlear Nucleus implantu, saderTgu Nucleus 
procesora bloku un saderTgu Cochlear magnetu.

SaderTgi Cochlear Nucleus implanti ir §adi:

• CI600 serija: CI612, CI622, CI624, CI632 

SaderTgi procesora bloki ir Nucleus 7 procesora bloks.

SaderTgi magnet! ir Cochlear magnets ar stiprumu 5(1).
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Nucleus 7 Aqua+ spole (N22)
Nucleus 7 Aqua+ spole (N22) ir indiceta sanemejam ar 
sadengu Nucleus 22 kohlearo implantu (C122M), saderTgu 
Nucleus procesora bloku un saderTgu Cochlear magnetu.

SaderTgi procesora bloki ir Nucleus 7 procesora bloks.

SaderTgi magneti ir Cochlear magnets ar stiprumu no %  ITdz 
6 un Cochlear magnets ar pretejas polaritates stiprumu no Уг 
ITdz 6.

Kontrindikadjas
Nucleus 7 Aqua+

Aqua+ palTgierTce nav indiceta izmantosanai кора ar procesora 
blokiem, kuri nav uzskaitTti sadala IndikScijas. Aqua+ palTgierTce 
nav indiceta izmantosanai кора ar Cochlear baterijas vacinu 
(ar cinka-gaisa baterijam).

Nucleus 7 Aqua+ spole

Nucleus 7 Aqua+ spole nav indiceta izmantoSanai кора ar 
dzirdes implantiem vai procesora blokiem, kuri nav uzskaitTti 
sada|a Indikacijas.

Nucleus 7 Aqua+ spole nav indiceta izmantoSanai кора ar 
Cochlear magnetu ar stiprumu 5(1).

Nucleus 7 Aqua+ spole (5(1))

Nucleus 7 Aqua+ spole (5(1)) nav indiceta izmantosanai 
кора ar dzirdes implantiem vai procesora blokiem, kuri nav 
uzskaitTti sa6a[a Indikacijas.

Nucleus 7 Aqua+ spole (5(1)) nav indiceta izmantoSanai кора 
ar Cochlear magnetu, kura stiprums ir no Уг ITdz 6 un no Уг(1) 
iTdz 4(1), un Cochlear magnetu ar pretejas polaritates stiprumu 
no Уг ITdz 6.
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Nucleus 7 Aqua+ spole (N22)

Nucleus 7 Aqua+ spole (N22) nav indiceta izmantoSanai 
кора ar dzirdes implantiem vai procesora blokiem, kuri nav 
uzskaitlti sadala Indikacijas.

Nucleus 7 Aqua+ spole (N22) nav indiceta izmantoSanai кора 
ar Cochlear magnetu ar stiprumu no%(l) ITdz 5(1),

Paredzeta pacientu populacija
Skanas procesors ir paredzets pacientiem, kuriem ir implantets 
saderTgs Cochlear Nucleus implants. Paredzetajai skanas 
procesora un pallgierl^u pacientu populacija! nav ierobe2ojumu 
attieciba uz vecumu, kermena masu, veselibu vai citu stavokli.

leguvumi
Skaiias procesors darbojas кора ar saderlgu Cochlear Nucleus 
implanta sistemu. Sai;iemot Cochlear Nucleus implanta 
sistemu, iespejamie ieguvumi ir §adi:

• Labaka runas izpratne klusa vide
• Labaka runas izpratne trokSnaina vide
• AugstSks dzirdes iesp^Ju komforta ITmenis

Paredzetie lietotaji
Nucleus 7 Aqua+ paredzetie lietotSji:

• SaderTga Cochlear Nucleus implanta sanemeji.
• Sanemeju aprupetaji, kuri pec nepiecie^mlbas iestata 

sanemeja funkcijas. Aprupetaji var bCit vecaki implantu 
sanemejiem, kuri ir jaunaki par 12 gadiem, un cita veida 
atkarTgu implantu sanemeju medmasas vai citi aprupetaji.
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Nucleus 7 Aqua+ noradTjumi

f PADOM S
Lai skanas procesors darbotos Aqua+ iekSpuse. neaizmirstiet. 
ka skarias procesoram ir jaizmanto akumulatori

Uzmanlgi no skanas 
procesora atvienojiet 
parasto spoil. Turiet 
spoles kabeli aiz turetaja 
un izvelciet to taisna lenki 
no procesora.

Д  UZMANTBU
Nevelciet aiz spoles 
kabela vai vilkSanas laiks 
nepagrieziet spoles kabeli.

2. levietojiet skanas 
procesoru Aqua+ 
pallgierTce (nenonemiet 
auss stiprinajumu).

b 'r
A UZMANTBU

Rikojieties uzmanigi, 
lai nesalocitu auss 
stiprinajumu vai 
neatvienotu to no 
skanas procesora.
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3- levietojiet spraudni Aqua+ 
pamatng, Lai nodroSinatu 
hermetiskumu, bTdiet 
spraudni ITdz galam.

4. lespraudietziloAqua+ 
spoli {ar magnetu) 
tie§i skanas procesora 
caur Aqua+ paligierices 
atveh. Satveriet spoles 
savienotaja melno 
gredzenu. Nesaverpiet 
kabeli. Spoles spraudnim 
jlbCit cieSi pievienotam.

(MagnSta noradTjumus skatiet 
122 Ipp
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5. Ja uztraucaties, ka Aqua+ var pazust, izmantojiet kadu no 
§Tm stiprinaSanas iespejam:

• DrosTbas auklina —  var
piestiprinat pie apgerba.

{Noradijumus skatiet 123. Ipp.)

• Mic Lock kapslis —  notur 
procesoru pie auss.

(Noradijumus skatiet 124, Ipp.)
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6. Procesa nosleguma parskatiet Aqua+ parbauzu saraksta
noradrtas darbibas, lai parliecinMos, ka palTgierld drTkst 
izmantot.

ZilasAqua+ spoles 
izmantoSana

Akumulatom lietoSana

J ’/ |  Aqua+paligierice ir 
cieSi noslegta

_ I Mic Lock kapslis 
^  vai droSTbas auklitia 

irpievienota,ja 
nepiedeSams

7. Atputieties!

121 NUCLEUS* 7 AQ UA+ LIETOTAJA ROKASCRAMATA



LV

Aqua+ spoles magneta noradTjumi

1, levietojiet Cochlear 
magnetu zilas Aqua+ 
spoles atvere. \

2. Pagrieziet magnetu 
pulkstenracfitaju kustTbas 
virziena lidz galam.

3. Pagrieziet magnetu vel 
mazliet, (Tdz atskan klikSkis.

f PADO M S
Kad magnets ir bloki^ts, 
dro$Tbas aizsfggs atrodas 
paraleli spoles kabelim.
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Noradljumi par drosibas auklinu
A  BRTDINAJUMS

S tip rindS^ i paredzltas auklinas, kas ir gardkas par droSTbas 
auklinu (standarta garuma), nav ieteicams izmantot berniem,
)o pastSv no2naug$anas risks.

1. Izvelciet drosTbas auklinas cilpas galu caur Aqua+ gredzenu.

2. Izveidojiet mezglu, izvelkot auklinas piespraudes galu cauri 
auklinas cilpai. CieSi savelciet.

3- Paceliet sviru, lai piespraudi atvertu. Novietojiet piespraudi 
uz apgerba un nospiediet sviru uz leju, lai piespraudi
aizvertu.
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Noradljumi par Mic Lock kapsli
Firms Mic Lock kap§[a izmantoSanas pirmo reizi nogrieziet to 
pareiza garuma, lai ta botu piemerota ausij.

1. Piestipriniet kapsli Aqua+ pamatnes iedobumos.

2. Atrodiet piemeroto cauruUtes garumu, lai erti fiksetu 
Aqua+ aiz auss. Nogrieziet caurulTti nepiecieSamaja 
garuma.
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3. Virziet nogriezto caurulites galu pari auss stiprinajumam, 
dktatu vien iesp#jams.

— Ь

4. Valkajiet Aqua+ кора ar Mic Lock kapsli.

PADO M S
P$c uzstMTSanas Mic Lock kapsli var atstat Aqua+ paRgierlc#
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KopSana un uzglabaSana

1. Skalojiet Aqua+artlru svaigu iideni un nosusiniet ar 
mikstu dranu.

2. AtvienojietziloAqua+ 
spoil. Satveriet spoles 
savienotaja melno 
gredzenu. Izvelciet 
spraudni taisna lenkl.

Ж U ZM AN IBU
Nevelcieiaiz spoles 
kabe|a vai vilkSanas laikd 
nepagrieziet spoles kabeli.

3. Atveriet Aqua+palTgienci 
un nonemietskanas 
procesoru.
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4, Atkartoli pievienojiet 
parasto spoil. lebTdiet 
spoles kabeli procesora, 
irdz atskan klikSkis. 
Nepagrieziet.

5. Nakts laika giabajiet 
Aqua+unzilo Aqua+ 
spoli iaveSanas 
palTglTdzek[u komplekta.

6- Pec pilnTgas izzav§§anas 
giabajiet Aqua+, zilo 
Aqua+ spoli uncitas 
palFgiences Nucleus 7 
aktivitaSu komplekta 
futralT.
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UzmanTbu

Vienmer izmantojiet Aqua+ кора ar zilo Aqua+ spoli un 
nekada gadljuma ar parasto spoli.

Pievienojot spoles kabeli, vienmer bldiet spraudni iek53 
taisnd lei;)kT; neskrdvejiet vai nesagrieziet spraudni.

Ja iespejams, nespiediet procesora pogu ar nagu, jo ta var 
boja Aqua+ paiTgiend.

Ja JQsu Aqua + pallgierice Skiet bojata vai nolietota, 
nomainiettoarjaunu.

Ja skanas procesors samirkst, nosusiniet to ar mikstu, 
sausu draninu un vismaz uz astonam stundam ievietojiet 
2ave§anas pallglidzeklu komplekta.
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Bridinajumi

Ja skarias procesors k|ust siltaks neka parasti, nekavejoties 
noi;iemiet to un konsultijieties ar Srstu. Vecakiem/ 
apmpetajiem: ja implanta sai;iemejs stasta par 
diskomfortu, parliecinieties, vai skarias procesors nav 
siltaks ka parasti.

Sikas deta[as {piemiram, magneti, droSibas auklina) rada 
aizrlSanas vai no2naug$anas risku.

Aqua+un skaiias procesors ir Jaaizsarga pret parmerTgu 
siltumu, piemeram, ilgstoSas spilgtas saules. Firms 
Aqua+ un skanas procesora valkasanas parbaudiet 
virsmu, lai pariiednatos, ka ta nav p^rak karsta un neradls 
diskomfortu adai.

Skanas procesora un Aqua+ pak[au§ana temperaturai, 
kas parsniedz darbTbas diapazonu {+5 °C -  +40 ®C,
+41 ®F -+ 1 0 4  °F), parkarlanas de} var radit paaugstinatu 
skarias procesora izslegSanasvai nepareizas darbibas risku.
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Ja implanta atraSanas vieta jutat spieSanu vai sapes vai 
an rodas nozTmigs Idas kairinajums, partrauciet skanas 
procesora lietoSanu un sazinieties ar savu Irstu.

Ja spoles magnetam ir parak liels lauka stiprums, implanta 
atraSanas vieta var veidoties Idas bojijumi. Ja ta notiek vai 
Ja §ajl apvidu rodas diskomforts, sazinieties ar savu Irstu. 

Nomaiiias magnetus glabijiet droSi un prom no kartim, 
kuram var bCit magnetiski josla (piemeram, kredltkartem, 
autobusu bijetem utt.).

Nav at[auts veikt 5T apnkojuma izmainas.

Izmantojiet tikai kl paredzets.

Ziriojiet par neparedzetam problemam savam Irstam.

LV
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Cita informacija 

Arejas vides apstak|i

STAVOKLIS M IN IM U M S M AKSIM UMS

UzglabSanas ur, transportfSanas (^,3,
temperatura '  '  '  '
UzglabaSanas un transportlSanas -o, 
mitrums ___  __ __  ________
Darbibas temperatura

9 0 %  RH

Darbibas relativais mitrums 

Darbir^Sanas spiediens

+5 “C (+41 ®F) +40  ®C (+104 ®F) 

0 % R H  9 0 %  RH

700 hPa 1060 hPa

Vides aizsardziba
Aqua+ spole satur elektroniskas sastavda[as, uz kuram attiecas 
direktlva 2002/96/EK par elektrisko un elektronisko iekartu 
atkritumiem. Palidziet aizsargSt vidi —  neizmetiet Aqua+ spoli 
neSkirotajos sadzTves atkritumos. LCidzu, nododiet Aqua+ spoli 
otrreizejai parstrSdei atbilstoSi vietSjiem noteikumiem.

131 NUCLEUS* 7 AQ UA+ LIETOTAJA ROKASCRAMATA



Carantija
JQsu Nucleus globala ierobe2ota garantija netiks atcelta 
gadTjumos, kad Aqua+ pallgience tiek izmantota udenT ar 
Nucleus 7 skanas procesoriem saskana ar Aqua+ palTgierlces 
instrukcijam.

1_LV
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Markejuma simboli
Uz Aqua+ sastavdajam un/vai uz iepakojuma var but atteloti 
Sadi simboli.

О
A

О
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Щ ]

Ш1

LOT

X
C € 0123

cc
Rx Only

О

IP68
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Skatiet lietoSanas instrukciju

IpaSi ar ierlci saistiti brldindjumi un piesardzibas 
pasakumi, kas nav noradfti uzlTma 

IzgatavotSjs

Saderigi skarias procesori

Pilnvarotais parstavis Eiropas Kopiena

Unikaia ierTces identifikdcija

MedicTnas ierlce

Kataloga numurs

Serijas numurs

Partijas kods

IzgatavoSanas datums

TemperatCiras ierobelojumi

CE registracijas ztme ar pilnvarotas iestades numuru.

CE re|[istracijas zime

AtbilstoSi arsta noradTjumiem

Atkartoti pdrstradajams materials

Elektriskas sastavda|as utilizljlet saskai;)d ar vietajiem 
noteikumiem

AizsardzTbas kategorija attiecTba uz sveSkermei^u 
iekjuSanu:

• Aizsargats pret trauc€jumiem. kuri rodas putek[u 
iek|uSanas rezultata

* Aizsargats pret traucajumiem, kas var rasties, pastavTgi 
legremdejot udeni dzi|umd trdz 3 metriem laika 
perioda tidz 2 stundam
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Nopietni negadljumi
Lai gan nopietni negadijumi saistiba ar medidnas iericem 
ir reti, tiek atzTts, ka negadljumi var notikt. Ka organizScija 
uzi;iemums Cochlear atzTst kaitijuma iespejamibu un reages 
uz visiem zinotajiem nopietnajiem negadljumiem.

Kas ir nopietns negadTjums?
Nopietns negadfjums ir jebkurS notikums, kas tieSi vai netieSi 
ir izraisTJisvai varetu bCit izraisTJis neprognozetu vai nevelamu 
notikumu, tostarp kSdu no §iem:

• pacienta, lietotaja vai citas personas nave;
• TslaicTga vai pastSvTga nopietna pacienta, lietotaja vai citas 

personas veselTbas stavokja pasliktinaSanas;
'  nopietns apdraud^jums sabiedrlbas veselTbai.

Zinosana par nopietnu negadijumu
Nav konkreta to notikumu/negadijumu saraksta, kas 
klasificejams ka nopietns negadijums, tomer par visiem 
nopietniem negadTjumiem ir jazino sadam iestadem;

• vietejais Cochlear birojs 
viifww.cochlear.com/intl/contact/global-offices

• Jusu valsts kompetenta iestade 
http://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/ 
contacts_en
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Oficialais pazinojums
§aja rokasgramata minetie paziijojumi tick uzskatiti par 
patiesiem un pareiziem to publiceSanas br?dT. Tomer tehniskos 
parametrus var mainlt bez brTdinajuma.

©  Cochlear Limited 2021

Sertifikadja
CE zTme attiecas uz Nucleus 7 Aqua+
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Nucleus® 7 Aqua+

Cewka nadawcza Nucleus 7 Aqua+ 

Akcesorium Nucleus 7 Aqua+

Element Mic Lock 
w  ksztakie widelek (opcja)

Smycz zabezpieczaj^ca 
Nucleus (opcja)
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Wprowadzenie
Akcesorium Nucleus® 7 Aqua+ to szczelna ostona 
wielokrotnego uiytku, kt6ra wraz z cewk^ nadawa^
Nucleus 7 Aqua+ chroni procesor d^ i^ku  Nucleus 7 (numer 
modelu; CPI 000) przed zamoaeniem podczas u^kowania 
wwodzie lubwjej poblizu (np. podczas plywanialub kgpieli), 
Akcesorium to zaklada si^ za uchem razem z procesorem 
dzwi^ku szczelnie zamkni^tym w irodku.

Z akcesorium Nucleus 7Aqua+ mog^ korzystai jedynie 
u^kownicy, ktorzy w stanie sami zdjgc procesor dzwi^ku, 
jesli powoduje dyskomfort, lub zasygnalizowa^ odaucie 
dyskomfortu swojemu rodzicowi lub opiekunowi.

Aby procesor diwi^ ku dzialal wewnqtrz akcesorium 
Aqua+, wraz z procesorem natezy uzywad standardowego 
akumulatora Я гту  Cochlear lub kompaktowego 
akumulatorafirmy Cochlear. Baterie cynkowo-powietrzne 
nie b^dg dzialad, gdyz wymagaj^ one doplywu powietrza, 
a wewn^trz szczelnie zamkni^tego akcesorium Aqua+ go 
nie ma.

Cewki nadawczej Nucleus 7 Aqua+ uzywa si^ zamiast 
zwykle u^wanej cewki, gdy procesor dzwi^ku znajduje si? 
wewngtrz akcesorium Aqua+. Akcesorium wyposazone jest 
w specjaln? wtyczk?, ktdra po podl?czeniu cewki przez otwdr 
wtyczki cewki nadawczej w akcesorium Aqua+ do gniazda 
cewki nadawaej tworzy oslon?. Podobnie jak w przypadku 
zwyklej cewki, magnes cewki jest wkr?cany do cewki Aqua+ 
i przytrzymuje j? nad implantem.

UW ACI
“ • Z akcesorium Aqua+ nie mozna u ^ a d  procesora dtwi?ku 

Nucleus 7 w trybie Hybrid".
• 2 akcesorium Aqua+ nie mozna uzywad procesora dtwi?ku 

Nucleus 7 w  polaczeniu z akcesoriami zabezpieczaj^cymi 
firmy Cochlear (np Snugfit, Hugfit).
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Element Mic Lock w ksztatde widetek to opcjonalne 
akcesorium zabezpieczaj^e, kt6re pomaga lepiej pr^mocowai 
akcesorium Aqua+ za uchem. Widetki mocuje si§ u dolu 
akcesorium Aqua+, a w^^k Mic Lock {przyci^ty w celu 
dopasowania) powinien przechodzid pod matzowinq usznq 
i si? z roAiem usznym Aqua+.

Smycz zabezpieczaj?ca Nucleus to opcjonalne akcesorium 
zabezpieaajqce, ktbre pomaga zapobiegac przypadkowej 
utracie akcesorium Aqua+ poprzez przymocowanie go do 
ubrania za pomoc? przypinanego klipsa

Podczas korzystania z akcesorium Aqua+ mozna rowniez 
utf/iiat ponizszych urz?dzeA pod warunkiem, ze b?d? 
chronione przed wodq i utrzymywane w suchoici;
• smartfon {z aplikacj? Nucleus Smart),
• pilot podstawowy CR310 firmy Cochlear,
• akcesoria bezprzewodowe firmy Cochlear.

Podczas kor^stania z akcesorium Aqua+ moze byd 
zauwazalna rdznica w jakoki dzwi?ku.

Testy wykazaty, ze akcesorium Aqua+:
• moze byd uzywane na gl?bokoki do 3 metrdw przez 

maksymalnie 2 godziny;
• moze byd ponownie uzywane maksymalnie 50 razy, 

w zaleznoki od sposobu uzytkowania.

Nie zgloszono zadnych dzialah niepoz?danych w zwi^zku 
z uzytkowaniem akcesorium Aqua+.

Wi?cej informacji zawiera Przewodnik u^kownika procesora 
dzwi^ku Nucleus 7.
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Przeznaczenie
Akcesorium Nucleus 7 Aqua+

Akcesorium Aqua+jest przeznaczone do zwi^kszenia 
odpornoki procesora diwi^ku na wod? i pyl.

Cewka nadawcza Nucleus 7 Aqua+

Cewka nadawcza Aqua+ jest przeznaczona do stosowania 
w polgczeniu z innymi urz^dzeniami jako cz^id systemu 
implantu sluchowego w celu dostaraania sygnaldw 
elektrycznych i zasilania pom i^d^ jednostk^ przetwarzaj^c^ 
a implantem stuchowym.

Wskazania
Akcesorium Nucleus 7 Aqua+

Akcesorium Aqua+ Nucleus 7 jest przeznaaone dla 
uzytkownikdwimplantdw Cochlear™ Nucleus uzywajgcych 
zgodnego procesora dzwi^ku firmy Cochlear wraz 
z akumulatorem. Ponizej wymieniono zgodne procesory 
diwi^ku firmy Cochlear;

• Procesor dzwi^ku Nucleus 7

Zgodne akumulatory to standardowy akumulator akcesorium 
Nucleus 7+ Aqua (Standard) i kompaktowy akumulator 
akcesorium Nucleus 7 Aqua+ (Compact).
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Cewka nadawcza Nucleus 7 Aqua+

Cewka nadawcza Nucleus 7 Aqua+ jest przeznaaona dla 
uzytkownikow ze zgodnym implantem Cochlear Nucleus, 
zgodn^ jednostk^ przetwarzaj^c^ Nucleus i zgodnym 
magnesem fiimy Cochlear.

Ponizej wymieniono zgodne implanty Cochlear Nucleus:

• Seria C1600: C1612, C1622, C1624, C1632
• Seria C1500: CI512, C1522, CI532, ABI541
• Seria C124RE; CI422, C124REH (Hybrid L24), CI24RE (CA), 

CI24RE (ST)
• Serie C124R i C124M: CI24R (CA), C124R (CS), C124R (ST), 

CI24M,ABI24M, CI11+11+2M

Zgodne jednostki przetwarzaj^ce to: jednostka przetwarzaj^ca 
Nucleus 7.

Zgodne magnesy to: magnesy firmy Cochlear о sile od %  
do 6 oraz Уг(1) do 4(1), a takze magnesy firmy Cochlear 
0  odwrbconej biegunowoki i sile od Уг do 6.

Cewka nadawaa Nucleus 7 Aqua+ (5(1))

Cewka nadawcza Nucleus 7 Aqua+ (5(1)) jest przeznaaona 
dla uzytkownikbw ze zgodnym implantem Cochlear Nucleus, 
zgodn^ jednostk^ przetwarzajgc^ Nucleus i zgodnym 
magnesem firmy Cochlear

Ponizej wymieniono zgodne implanty Cochlear Nucleus:

• Seria C1600: C1612, C1622, C1624, CI632

Zgodne jednostki przetwarzajgce to: jednostka przetwarzaj^ca 
Nucleus 7

Zgodne magnesy to: magnes firmy Cochlear о mocy 5(1).
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Cewka nadawaa Nucleus 7 Aqua+ (N22)

Cewka nadawcza Nucleus 7 Aqua+ (N22) jest przeznaaona 
dla uzytkownikbw ze zgodnym implantem ^limakowym 
Nucleus 22 (CI22M), zgodn^ jednostkg przetwarzaj^c^ 
Nucleus i zgodnym magnesem firmy Cochlear,

Zgodne jednostki przetwarzajgce to: jednostka przetwarzajgca 
Nucleus 7.

Zgodne magnesy to; magnesy firmy Cochlear о mocy od Yi 
do 6 i magnesy firmy Cochlear о o ^ b c o n e j biegunowoki
1 sile od Vi do 6.

Przeciwwskazania
Akcesorium Nucleus 7 Aqua+

Akcesorium Aqua+ nie jest przeznaczone do stosowania
2  procesorami dzwi^ku innymi niz wymienione w a ? k i  
Wskazania. Akcesorium Aqua+ nie jest przeznaczone do 
stosowania z pokryw^ baterii firmy Cochlear (z bateriami 
cynkowo-powietrznymi).

Cewka nadawaa Nucleus 7 Aqua+

Cewka nadawcza Nucleus 7 Aqua+ nie jest przeznaczona 
do stosowania z implantami sluchowymi lub jednostkami 
przetwarzaj^cymi innymi niz wymienione w cz^ki Wskazania.

Cewka Nucleus 7 Aqua+ nie jest przeznaczona do stosowania 
z magnesem firmy Cochlear о sile 5(1).

Cewka nadawcza Nucleus 7 Aqua+ (5(1))

Cewka nadawcza Nucleus 7 Aqua+ (5(1)) nie jest przeznaczona 
do stosowania z implantami sluchowymi lub jednostkami 
przetwarzajgcymi innymi niz wymienione w a ? k i  Wskazania.

Cewka nadawcza Nucleus 7 Aqua+ (5(1)) nie jest przeznaczona 
do stosowania z magnesami firmy Cochlear о sile od Уг do 
6 oraz 14(1) do 4(1), a takze magnesami firmy Cochlear 
о odwrdconej biegunowoki i sile od 14 do 6.
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Cewka nadawcza Nucleus 7 Aqua+ (N22) nie jest 
przeznaczona do stosowania z implantami sluchowymi lub 
jednostkami przetwarzaj^cymi innymi niz wymienione 
w cz^ki Wskazania.

Cewka nadawcza Nucleus 7 Aqua+ (N22) nie jest 
przeznaaona do stosowania z magnesami firmy Cochlear 
0  site od Vi(l) do 5(1).

Docelowa grupa pacjentow
Procesor diwi^ku jest przeznaczony dla pacjentdw ze 
wszczepionym zgodnym implantem Cochlear Nucleus.
Nie ma zadnych ograniczeh docelowej grupy pacjentbw 
dla procesora diwi^ku dotyagcych wieku, masy ciata. 
stanu zdrowia lub innych chordb.

Korzysci
Procesor dzwi^ku wspdlpracuje ze zgodnym systemem 
implantu firmy Cochlear. Potencjalne korzyki wynikaj^ce 
z U r a n ia  systemu implantu Cochlear Nucleus to;

• Lepszerozumieniemowywds^
• Lepszerozumieniemowywhatasie
• Zwi^kszona satysfakcja dzi?ki mozliwoici slyszenia

Uzytkownicy docelowi
Akcesorium Nucleus 7 Aqua+jest przeznaczona dla 
nast^puj^cych u^kownikdw:

• Uzytkownicy zgodnego implantu Cochlear Nucleus.
• Opiekunowie uzytkownikdw, ktdrzy w razie potrzeby 

wykonuj^ czynnoici za uzytkownikdw. Opiekunami mog^ 
byd rodzice uzytkownikdw pediatrycznych maj^cych mniej 
niz 12 lat, piel^gniarki oraz inni opiekunowie uzytkownikow 
niesamodzielnych zdowolnego powodu.

Cewka nadawaa Nucleus 7 Aqua+ (N22)
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Instrukcja uzytkowania akcesorium 
Nucleus 7 Aqua+

f W SK A Z 6 W KA
W  p d ^ e n iu  z procesorem diwi^ku znajduj^cym sif wewn^trz 
akcesorium Aqua+ nalezy u ^ a ( t  akumulatordw

1. Ostroznie od^czyd 
zwykle u^wan^ cewk^ 
od procesora dzwifku. 
Tr^maj^c kabel cewki 
nadawaej za uchwyt, 
zdecydowanym ruchem 
wyci^gn^c go z procesora.

A  PRZESTROCA
Nie pociqgad za kabel 
cewki nadawczej ani nie 
przekrfcad go podczas 
wyci^gania z procesora.

2. Wlozyd procesor dzwi^ku 
do akcesorium Aqua+
(nie zdejmowac rozka 
usznego).

A PRZESTROCA
N a le^  uwazaC, aby nie 
zgi^d lub nie odaepid 
rozka od procesora 
dlwi^ku.
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3. Wbzyd zatyczk^ do 
akcesorium Aqua+ od 
dolu. Aby osbna byla 
szczelna, nalezy wcisn^^ 
zatyczk? do kortca.

4. Pod^czyd niebiesk^ 
cewk? Aqua+
(z magnesem) 
bezposrednio do 
procesora diwi^ku przez 
otwbr w akcesorium 
Aqua+ Chwycid czarny 
pierideh na zi^czu 
cewki. Nie przekr^ca^. 
Z^^cze cewki powinno bye 
stabilnie pod^ezone.

(Instrukcje d o ty a ^ e  magnesu 
dost?pne na stronie 149).
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5. Jeili istnieje obawa zgubienia akcesorium Aqua+, mozna 
uzyt jednego z ponizszych opcjonalnych akcesoridw 
zabezpieczajqcych;

’ Smyazabezpieczaj^ca
przypinana do ubrania.

(Instrukcje dost^pne na 
stronie150)

• Element Mic Lock 
w ksztalcie wideiek
przytr^muj^cy procesor 
na uchu.

(Instrukcje dostf pne na 
stronielSI)
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6. Na koniec sprawdzid przy uzyciu listy kontrolnej Aqua+ 

Checklist, czy wszystko jest gotowe.

nro
K  - I Uzywanajestniebieska 

'  cewka nadawcza Aqua+

|~v] Uzywane 
akumulatory

Akcesorium Aqua+ jest 
szczelnie zamkni^te

[ ^  Przymocowana jest 
sm ya  zabezpieaaj^ca 
lub element Mic Lock 
w ksztalcie widelek 
(jeSli wymagane)

7, Mitej zabawy!
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Instrukcje dotycz^ce magnesu cewki 
nadawczej Aqua+

1. magnes Cochlear do
otworu w niebieskiej cewce 
nadawczej Aqua+. Q \

2. Przekr^cii magnes 
w kierunku zgodnym 
z ruchem wskazbwek 
zegara do oporu.

3. Obrdcii magnes jeszcze 
troch§, az do wyczucia 
klikni^da.

f W SKAZCiW KA
Po zablokowaniu znaanik 
blokady zabezpieczaj^cej 
przed dost^pem dzieci 
znajduje sif wjednej linii 
z kablem cewki nadawczej.
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Smycz zabezpieczaĵ ca — instrukcje
A  ostrzeZenie

W  przypadku dzieci nie zaleca si^ stosowania smyczy d tu z s^h  
niz sm ya  zabezpieaaj^ca о standardowej dhigoid z uwagi na 
ryzyko uduszenia.

1 - Pt7elo^d koniec sm yc^ zabezpieczajqcej pt7ez zaaep 
akcesorium Aqua+.

■
2. Utworzyd w?zet przewlekajgc koniec smyczy od strony 

klipsa przez p?telk§. Mocno zacisn^d.

I '

3. Podwazyi dfwigni?, aby otworzyd klips. Umiekid klips na 
odziezy i nacisn^d diwignif, aby go zamkn^d.

^  A .
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Instrukcje dotycz^ce elementu Mic Lock 
w ksztatcie widetek
Przed pierwszym uzyciem elementu Mic Lock w ksztalcie 
widelek nalezy go przyci^ do odpowiedniej dlugoici w celu 
dopasowania do ucha.

1. Wcisn^d widelki we wgl^bienia u dolu akcesorium Aqua+

2. Odmierzy<f odpowiedni^ dlugosd w^zyka, dzi^ki ktdrej 
akcesorium Aqua+ b?dzie przytrzymywane za uchem 
w spos6b niewywoluj^cy dyskomfortu. Przyci^d w^zyk 
do wymaganej dlugoSci.
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3. Wsun^i kortc6wk§ w^zyka w rozek uszny do oporu.

4. Akcesorium Aqua+ z elementem Mic Lock w ksztatcie 
widetek jest gotowe do uzycia.

W SK A Zd W K A
Po zamocowaniu nie trzeba zdeJmowaC elementu Mic Lock 
w ksztakie wideiek z akcesorium Aquaf.
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Konserwacja i przechowywanie

1, Przeptukac akcesorium Aqua+ i cewk? nadawcz^ Aqua+ 
czystg wod^ i osuszyd mi^kkq szmatk^.

2. Odl^czyd niebiesk^ 
cewk^ nadawcz^
Aqua+ Chwycldczamy 
pierideh na гЦсги 
cewki. Wyci^gn^d 
wtyak^.

A PRZESTROCA 
Nie pod^gad za kabel 
cewki nadawczej ani nie 
przekr^cad go podczas 
wyci^gania z procesora

3. Otworzyc oston? Aqua+ 
i wyj^c procesor dwi^ku.
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4. Podtqczyd ponownie 
zwykle uzywan^ 
cewkf. w iozyi 
wtyak^ kabla cewki 
nadawczej w wejkie na 
procesorze, az s^szalne 
b^dzie klikni^cie. Nie 
przekr^ad.

5. Umie5d(toslon^Aqua+ 
i cewk^ nadawa^ Aqua+ 
na noc w zestawie 
osuszajgcym.

6. PodoWadnym 
wysuszeniu ostony 
Aqua+, niebieskiej cewki 
nadawczej Aqua+ i innych 
akcesoridw umiekid je 
w futerale zestawu 
Nucleus 7 Activity.
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Przestrogi

• Akcesorium Aqua+ nale^ uzywad zawsze z niebiesk^ 
cewkq nadawa^ Aqua+, nigdy ze zwykie uzywan^ cewk^,

• Podoas pod^aania kabla cewki nadawaej wtyczk^ nalezy 
wcisn^d do gniazda zdecydowanym ruchem; nie nalezy jej 
wkr^cad ani przekr^cad.

• Jeili to mozliwe, nalezy unikacf nadskania przycisku 
procesora paznokdem, gdyz moze to spowodowac 
uszkodzenie akcesorium Aqua+.

• W  pr^padku widocznego uszkodzenia lub zu^cia 
akcesorium Aqua+ nale^ je wymienit na nowe.

• Jeili procesor diwi^ku ulegnie zamoczeniu, nalezy osuszyd 
go mi^kk^ szmatk^ i umiescid w zestawie osuszaj^cym na 
C O  najmniej osiem godzin.
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Ostrzezenia

W  przypadku, gdy procesor dbwi^ku nagrzat si? bardziej 
niz zwykie, nalezy go niezwtocznie zdj?d i skontaktowai 
si? z klinicyst?. Rodzice/opiekunowie powinni sprawdzac, 
czy procesor diwi?ku nie nagrzal si? bardziej niz zwykie, 
je l̂i uzytkownik znajduj?cy si? pod ich opiek? sygnalizuje 
dyskomfort.

Mate cz?5ci {np. magnesy, smycz zabezpieaaj?ca) mog? 
stwarzac ryzyko zadtawienia lub uduszenia.

Akcesorium Aqua+ i procesor diwi?ku nalezy chronte 
przed nadmiernym cieptem, ktdrego zrddtem mote bye 
dlugotrwale wystawienie na dzialanie silnego Swiatla 
slor>ecznego. Przed zaloteniem akcesorium Aqua+ 
i procesora diwi?ku nalezy sprawdzi(t, czy ich powierzchnia 
nie Jest nadmiernie nagrzana, со mogtoby wywolad 
dyskomfort skdry,

Wystawienie procesora dzwi?ku i akcesorium Aqua+ 
na dzialanie temperatur spoza zakresu temperatury 
roboczej (5®C -  40°C; 41°F -  104“F) mote prowadzid do 
zwi?kszonego ryzyka wyl?czenia lub nieprawidlowego 
dzialania procesora dtevi?ku z powodu przegrzania.
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Je l̂i uiytkownik odczuwa ucisk lub b6l w miejscu 
wszczepienia implantu lub pojawi si^ podraznienie 
skory, nale^ przerwad korzystanie z procesora diwi^ku 
i skontaktowac si^ z к11п1су$Ц.

Jesli magnes cewki jest zbyt silny, w miejscu wszczepienia 
implantu mog^ pojawid si§ rany uciskowe. W  takim 
przypadku lub w pnypadku odauwania dyskomfortu 
w tym obszarze nalezy skontaktowad si? z klinicyst?. 

Magnesy nalezy pt7echowywad w sposbb bezpieczny 
i z daleka od kart z paskiem magnetycznym (np, kart 
kredytowych, biletbw autobusowych).

Nie wolno dokonywad zadnych modyfikacji tego sprz?tu. 

U ^ a d  wyl?cznie zgodnie z przeznaaeniem. 

Niespodziewane problemy nalezy zglaszad klinicykie.
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Dodatkowe informacje

Parametry ^rodowiskowe

IHk

WARUNKi

Temperatura w  czasie 
przechowywanja i transportu 
WilgotnoSd w  czasie 
przechqvyywania i transportu 

Temperatura w  czasie pracy

WilgotnoSd wzglfdna w czasie 
pracy

CiSnienie w czasie pracy

MIN IMALNIE MAKSYMALNIE

•10»C (+14®F)

0%  wilg. 
wzgl^nej 

+5®C (+4ГР) 

0%  wilg. 
wzgi^dnej 

700 hPa

+55®C {+131®F)

9 0 %  wilg. 
wzglgdnej 

+40°C (+104®F) 

9 0 %  wilg. 
wzglfdnej 

1060 hPa

Ochrona srodowiska
Cewka nadawcza Aqua+ zawiera komponenty elektroniane 
podlegaj^ce dyrektywie 2002/96/WE w sprawie zu ^ e g o  
sprz^tu eiektrotechnicznego i elektronicznego. Aby chronid 
^rodowisko, nie nalezy wyrzucad cewki nadawaej Aqua+ 
do pojemnikbw na odpady niesortowane. Cewk? nadawcz^ 
Aqua+ nalezy oddad do recyklingu zgodnie z lokalnymi 
przepisami.
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Cwarancja
Clobalna ograniczona gwarancja Nucleus obowi^zuje 
w przypadku korzystania z akcesorium Aqua+ w wodzie 
wyt^cznie z procesorami dzwi^ku Nucleus 7 i zgodnie 
2 instrukcj  ̂obslugi akcesorium Aqua+.
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Symboie па etykietach
Na komponentach i/lub opakowaniu akcesorium Aqua+ mog^ 
znajdowad si  ̂ponizsze symboie.

©
A

J
e
lECIREPI

lUDI.

REF

LOT

i
C € 0123

C€
Rx Only

Q

Ж

IP68

Patrz instrukcja obsiugi

Szaegdlne ostaezenia lub irodki ostroznoki zwî zane 
z urẑ dzeniem, kt6re nie podane na e^iecie 
Producent

Kompatybilne procesory diwî ku

Autoryzowany przedstawiciel we Wspdlnocie 
Europejskiej
Niepowtarzalny kod identyfikacyjny wyrobu

Wyr6b medyczny

Numer katalogowy

Numer seryjny

Kod paitii

Data produkcji

Zakres temperatury

Oznaczenie CE z numerem jednostki notyfikowanej

OznaaenieCE

Z przepisu lekarza

Material nadaĵ cy sif do recyklingo

Cẑ Sci elektrycznych pozbywad si? zgodnie 
z miejscowymi przepisami
Ochrona przed wnikaniem:
• Ochrona przed uszkodzeniem na skutek 

wniknifcia pyiu
• Ochrona przed uszkodzeniem na skutek ci?glego 

zanurzenia w wodzie na gl?bokok powyzej 3 metrdw 
przez maksymalnie 2 godziny
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Powazne wypadki
Powazne wypadki zwi ẑane z urz^dzeniatni medyanymi mog^ 
miet miejsce, wyst^puj  ̂jednak rzadko. Firma Cochlear zdaje 
sobie spraw? z potencjalnego ry^ka obrazert i reaguje na 
kazdy zgloszony powazny wypadek,

Co to jest powazny wypadek?
Powazne wypadki to sytuacje, ktdre bezpoirednio lub 
po r̂ednio doprowadzily lub mogty doprowadzid do 
nieoczekiwanego lub niepoz^danego zdarzenia, w tym do 
ktbregokolwiek z poniazych:

• zgon pacjenta, u^kownika lub innej osoby;
• tymczasowe lub trwale powazne pogorszenie stanu 

zdrowia pacjenta, u^kownika lub innej osoby;
• powazne zagrozenie dla zdrowia publicznego.

Zgtaszanie powaznych wypadkbw
Nie istnieje lista sytuacji okre l̂onych jako powazne wypadki, 
jednak nale^ je zglosid do;

• lokalnegobiurafirmy Cochlear 
www.cochlear.com/intl/contact/global-offices

• odpowiednich wladz krajowych 
http://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/ 
contacts_en
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Oswiadczenie prawne
OSwiadaenia zawarte w niniejszym dokumende 
prawdziwe i poprawne na dziert publikacji. Dane techniane 
mog^ byd jednak zmieniane bez uprzedzenia.

®  Cochlear Limited 2021

Certyfikaty

Ci Oznaaenie CE dotyczy akcesorium Nucleus 7 
Aqua+.
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Сведения о данном руководстве
Данное руководство предназначено для пользователей 
кохлеарных имплантов, использующих чехол Nucleus® 7 
Aqua+, и лиц. осуществляющих уход за ними.

П РИ М ЕЧАНИ Я
|1 * Ознакомьтесь с соответствующими разделами для 

получения информации о  предупреждениях и 
предостережениях касательно использования чехла 
Nucleus 7 Aqua+.

• Необходимые рекомендации, относящиеся к сиаемам 
имплантов Cochlear, приводятся в документе с важной 
информацией

I RU

Условные обозначения, используемые в 
данном руководстве

ПРИМЕЧАНИЕ

 ̂ Важная информация или рекомендация.

А

А

СОВЕТ

Рекомендация для экономии времени.

ВНИМАНИЕ! {нет угрозы здоровью)

Для обеспечения безопасноаи и эффективности 
требуется особая оаорожность. Риск повреждения 
оборудования

ОСТОРОЖ НО! (угроза здоровью)

Опасность травмирования и серьезных 
неблагоприятных последствий Возможно причинение 
вреда здоровью человека

NUCLEUS* 7 A Q U A + - РУКОВОДСТВО ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ 164



RU

Nucleus® 7 Aqua+

Катушка Nucleus 7 Aqua+

Чехо/1 Nucleus 7 Aqua+

Гарнитура Nucleus Mic Lock 
в виде хомутика (поставляется 
дополнительно) Страховочный 

шнурок Nucleus 
(поставляется 
дополнительно)
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Введение
Nucleus® 7 Aqua+ —  многоразовый герметичный 
чехол, который в сочетании с катушкой Nucleus 7 Aqua+ 
защищает звуковой процессор Nucleus 7 (номер 
модели СРЮОО) от намокания при его использовании 
в воде или около воды (например, во время плавания 
или в ванной). Он надевается на звуковой процессор, 
герметизируя его при ношении за ухом.

Чехол Nucleus 7 Aqua+ следует использовать только 
пациентам, которые могут самостоятельно снять звуковой 
процессор, если он создает дискомфорт, или которые 
могут сообщить о лнэбом дискомфорте родителям или 
лицу, осуществляющему уход.

Для питания звукового процессора внутри чехла 
Aqua-t- необходимо использовать либо стандартный 
аккумуляторный батарейный отсек Cochlear, либо 
компактный аккумуляторный батарейный отсек 
Cochlear. Воздушно-цинковые батарейки не подходят, 
поскольку для их работы требуется воздух, который 
отсутствует в герметично закрытом чехле Aqua+,

Во время нахождения звукового процессора в чехле 
Aqua+ вместо обычной катушки используется катушка 
Nucleus 7 Aqua-f, Эта катушка имеет специальный 
штекер, который при подключении к гнезду для катушки 
звукового процессора через специальное отверстие в 
чехле Aqua+ создает герметичное соединение. Как и в 
случае обычной катушки, магнит закрепляется внутри 
катушки Aqua+ и удерживает ее на импланте,

6^ ПРИ М ЕЧАНИ Я
*  * При использовании чехла Aqua+невозможно 

использовать звуковой процессор Nucleus 7 
в режиме Hybrid"

• При использовании чехла Aqua+ невозможно 
использовать звуковой процессор Nucleus 7 
с аксессуарами для фиксации Cochlear (например, 
с крючком Snugfit, креплением Hugfit)
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Гарнитура Nucleus Mic Lock в виде хомутика —
это средство фиксации, обеспечивающее более 
надежное заушное крепление чехла Aqua+. Гарнитура 
подсоединяется к основанию чехла Aqua+, и трубочка 
Mic Lock (после того, как была укорочена до нужного 
размера) проводится за мочкой уха и соединяется 
с заушным креплением чехла Aqua+.

Страховочный шнурок Nucleus —  это средство 
фиксации, помогающее предотвратить случайную потерю 
чехла Aqua+ благодаря креплению к одежде с помощью 
зажима с защелкой.

При использовании чехла Aqua+ можно также 
использовать следующие устройства при условии, что 
они защищены от намокания:
• Смартфон (с приложением Nucleus Smart)
• Услэойство дистанционногоуправления с минимальным 

набором функций Cochlear CR310
• Беспроводные аксессуары Cochlear

При использовании аксессуаров Aqua+ возможно 
изменение качества звука.

В ходе испытаний было выявлено, что чехол Aqua-i- можно;
• использовать при погружении на глубину до 3 метров в 

течение периода до 2  часов;
• повторно использовать до 50 раз, но это число может 

меняться в зависимости от особенноаей применения.

Сообщений о нежелательных побочных эффектах 
использования чехла Aqua+ не поаупало.

Для получения более подробной информации см, 
р у к о в о д ст в о  п о л ь зо в а т е л я  зв у к о в о го  п р о ц е ссо р а  

N u c le u s  7.
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Назначение
Чехо/1 Nucleus 7 Aqua+

Чехол Aqua+ обеспечивает повышенную степень защиты 
звукового процессора от попадания воды и пыли.

Катушка Nucleus 7 Aqua+

Катушка Aqua+ предназначена для использования 
в сочетании с другими устройствами как часть 
имплантируемой слуховой системы для передачи 
электрических сигналов и питания от процессорного 
модуля на кохлеарный имплант.

Показания
Чехол Nucleus 7 Aqua+

Чехол Nucleus 7 Aqua+ предназначен для пользователей 
имплантов Cochlear™ Nucleus с совместимым звуковым 
процессором Cochlear и аккумуляторной батареей. 
Совмеаимые звуковые процессоры Cochlear:

• Звуковой процессор Nucleus 7 

К совместимым аккумуляторным батареям относятся 
стандартный аккумуляторный батарейный отсек Cochlear 
для чехла Nucleus 7 Aqua+ (стандартный) и компактный 
аккумуляторный батарейный отсек Cochlear для чехла 
Nucleus 7 Aqua+ (компактный).
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Катушка Nucleus 7 Aqua+

Катушка Nucleus 7 Aqua+ предназначена для 
пользователей с совместимым имплантом Cochlear 
Nucleus, совместимым процессорным модулем Nucleus и 
совместимым магнитом Cochlear.

Совместимые импланты Cochlear Nucleus;

• Импланты серии CI600 —  CI612, CI622, CI624, CI632
• Импланты серии CI500 -  CI512, CI522,0532, ABI541
• Импланты серии CI24RE —  0422, CI24REH (Hybrid L24), 

CI24RE (СА), CI24RE (ST)
• Импланты серий CI24R и CI24M —  CI24R (СА),

024R (CS), CI24R (ST), CI24M, ABI24M, 011+П+2М

Совместимый процессорный модуль —  процессорный 
модуль Nucleus 7.

Совмеаимыми магнитами являются магниты Cochlear 
силой от Уг до 6 и от %(1) до 4(1) и магниты Cochlear 
обратной полярности силой от Уг до 6.

Катушка Nucleus 7 Aqua+ (5(1))

Катушка Nucleus 7 Aqua+ (5(1)) предназначена для 
пользователей с совместимым имплантом Cochlear 
Nucleus, совместимым процессорным модулем Nucleus и 
совмеаимым магнитом Cochlear.

Совместимые импланты Cochlear Nucleus:

• Импланты серии CI600 — С1612,С1622, CI624, CI632 

Совместимый процессорный модуль —  процессорный 
модуль Nucleus 7.

Совмеаимыми магнитами являются магниты Cochlear 
силой 5(1).
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Катушка Nucleus 7 Aqua+ (N22)

Катушка Nucleus 7 Aqua+ (N22) предназначена для 
пользователей с совместимым кохлеарным имплантом 
Nucleus 22 (CI22M), совмеаимым процессорным модулем 
Nucleus и совместимым магнитом Cochlear,

Совместимый процессорный модуль —  процессорный 
модуль Nucleus 7.

Совместимыми магнитами являются магниты Cochlear 
силой от %  до 6 и магниты Cochlear обратной полярности 
силой от %  до 6.

Противопоказания
Чехол Nucleus 7 Aqua+

Чехол Aqua+ предназначен только для процессорных 
модулей, указанных в разделе П оказания . Чехол 
Aqua+ не предназначен для использования с крышкой 
батарейного отсека Cochlear (с воздушно-цинковыми 
батарейками).

Катушка Nucleus 7 Aqua+

Катушка Nucleus 7 Aqua+ предназначена только для 
кохлеарных имплантов и процессорных модулей, 
указанных в разделе П оказания.

Катушка Nucleus 7 Aqua+ не предназначена для магнитов 
Cochlear силой 5(1).

Катушка Nucleus 7 Aqua+ (5(1))

Катушка Nucleus 7 Aqua+ (5(1)) предназначена только 
для кохлеарных имплантов и процессорных модулей, 
указанных в разделе П оказания.

Катушка Nucleus 7 Aqua+ (5(1)) не предназначена для 
магнитов Cochlear силой от Уг до 6 и от Уг(1) до 4(1), а 
также для магнитов Cochlear обратной полярноаи силой 
от Уг до 6.
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Катушка Nucleus 7 Aqua+ (N22)

Катушка Nucleus 7 Aqua+ (N22) предназначена только 
для кохлеарных имплантов и процессорных модулей, 
указанных в разделе П оказания.

Катушка Nucleus 7 Aqua+ (N22) не предназначена для 
магнитов Cochlear силой Уг(1) до 5(1),

Целевая группа пациентов
Звуковой процессор предназначен для пациентов 
с установленным совместимым имплантом Cochlear 
Nucleus. Ограничения по возрасту, весу, здоровью или 
другим параметрам для целевой группы пациентов, 
пользующихся звуковым процессором и аксессуарами, 
отсутствуют.

Преимущества
Звуковой процессор функционирует только 
с совместимой системой имплантов Cochlear Nucleus. 
Потенциальные преимущеава использования системы 
имплантов Cochlear Nucleus:

• Лучшее понимание речи в тихой обстановке
• Лучшее понимание речи в шумной обстановке
• Повышение комфорта благодаря возможностям 

слухового восприятия

Предполагаемые пользователи
Чехол Nucleus 7 Aqua+ предназначен для следующих 
пользователей;

• пользователи совместимых имплантов 
Cochlear Nucleus.

• Лица, осуществляющие уход за пациентами, 
которые выполняют при необходимости функцию 
пользователя. Лицом, осуществляющим уход, могут 
являться родители пациентов детского возраста 
(младше 12 лет), а также медсестры или опекуны 
пациентов, находящихся на иждивении по иным 
причинам.
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Инструкции по применению чехла 
Nucleus 7 Aqua+

f  СОВЕТ
Не забудьте, что при использовании чехла Aqua+ для 
звукового процессора необходимо использовать 
аккумуляторные батарейки

1. Аккуратно  отсоедините 

стандартную  катуш ку от 

звукового  процессора.

Возьмите кабель 

катушки за насечки 

и вытяните его из 

процессора.

<и

А  ВНИМ АНИЕ!
Не тяните за кабель 
катушки и не 
перегибайте его при 
вытягивании.

2. Поместите звуковой 

процессор в чехол 

A qua+  (не отсоединяйте 

зауш ное крепление).

(/г
ж ВНИМ АНИЕ!

Избегайте перегибания 
заушного крепления или 
его отсоединения от 
звукового процессора
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Вставьте в основание 
чехла Aqua+ заглушку. 
Для надежной 
герметизации введите 
заглушку до упора

4. Подключите
к звуковому процессору 
синюю катушку Aqua+
(с магнитом) с помощью 
отверстия в чехле 
Aqua+ Возьмитесь 
за черное кольцо на 
штекере катушки.
Не перегибайте 
кабель. Штекер катушки 
должен быть надежно 
подключен.

(См. инструкции по 
подключению магнита на 
СТр 176)
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5. Чтобы не потерять Aqua+, используйте одно из 
следующих средств фиксации.

Страховочный шнурок 
для закрепления 
процессора на одежде.

(См. инструкции на стр. 177)

• Гарнитура Mic Lock 
в виде хомутика
для закрепления 
процессора наухе.

(См инструкции на стр 178)
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Наконец, проверьте чехол Aqua-f по контрольному 
списку, чтобы убедиться в его го товн оаи .

Подключена синяя 
катушка Aqua+

Г у I Используются 
 ̂ аккумуляторные 

батарейки

i , ] Чехол Aqua+
' —  '  герметичен

Прикреплена 
гарнитура Mic Lock 
е виде хомутика или 
страховочный 
шнурок(при 
необходимости)

7. П риятного  отдыха!
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Инструкции по подключению 
магнита катушки Aqua+

часовои а р е л к е  до  упора.

3. Ввинтите магнит еще 
немного, пока не 
почувствуете щелчок.

f  СОВЕТ
Метка блокиратора с 
защитой от небрежного 
обращения после 
закрепления должна 
находиться напротив 
кабеля катушки
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Инструкции по использованию 
страховочного шнурка
А  О СТОРОЖ Н О !

Во избежание риска удушения для детей не рекомендуется 
использовать фиксирующие шнуры, длина которых 
превышает длину страховочного шнурка

1. Проденьте петлю  страховочного  ш нурка через 

кольцо Aqua+.

V?

■
2. Завяж ите узел, пропустив конец ш нурка с защелкой 

через петлю  шнурка. Туго затяните его.

•

3. Поднимите рычажок, чтобы  открыть зажим. Поместите 

зажим  на одеж ду и закройте зажим, наж ав на рычажок.

^  А .
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Инструкции по использованию 
гарнитуры Mic Lock в виде хомутика
Перед первым использованием гарнитуры Mic Lock в виде 
хомутика, обрежьте ее до подходящей длины

1. Вставьте хомутик в углубления в основании 
чехла Aqua+-

2. Определите нужную длину трубочки для комфортной 
фиксации Aqua+ за ухом. Обрежьте трубочку до 
нужной длины.
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3. Наденьте обрезанный конец трубочки на заушное 
крепление, продвинув его как можно дальше.

4. Наденьте A qua+  с гарнитурой M ic  Lock в виде 

хомутика.

СОВЕТ
После первой установки можно оставить гарнитуру 
Mic Lock в виде хомутика на чехле Aqua^-.
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Уход и хранение

1. Сполосните чехол A qua+  и катуш ку A qua+  чистой 

водой и насухо вытрите мягкой тканью.

2. О тсоедините  синю ю  

катуш ку Aqua+. 

В о зьм и те сь  за  черное  

ко л ьц о  на  иггеиере 
катуш ки . Вытяните 

штекер.

Ж ВНИМ АНИЕ!
Не тяните за кабель 
катушки и не 
перегибайте его при 
вытягивании

3. О ткройте  A q u a + и 

извлеките звуковой 

процессор.
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4. Подсоедините
аандартную катушку. 
Вставьте кабель катушки 
в процессорный 
модуль до щелчка.
Не перегибайте.

5. Поместите чехол и 
синюю катушку Aqua+ 
в набор для сушки 
на ночь.

6. После тщательного 
высушивания храните 
чехол Aqua+, синюю 
катушку Aqua+ и 
аксессуары в футляре 
набора для занятий 
спортом Nucleus 7.
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Предостережения

При использовании чехла Aquaf всегда используйте 
синюю катушку Aqua+- Использование стандартной 
катушки запрещено.

При подключении кабеля катушки всегда 
подсоединяйте штекер, не перекручивая и 
не перегибая кабель

По возможности старайтесь не нажимать на кнопку 
процессора ногтем, так как это можно повредить 
чехол Aqua+.

В случае повреждения или износа чехла Aqua+ 
замените его новым.

Если звуковой процессор все же намок, просушите его 
мягкой сухой тканью и поместите в набор для сушки 
как минимум на восемь часов.
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Предупреждения

• Если звуковой процессор нагревается больше 
обычного, немедленно снимите его и обратитесь 
к врачу-консультанту. Родителям/лицам, 
осуществляющим уход; при наличии у пользователя 
признаков дискомфорта проверьте, не нагрелся ли 
звуковой процессор больше обычного.

’ Детали малого размера (например, магниты и 
страховочный шнурок) могут создать угрозу удушья,

• Оберегайте чехол Aqua+ и звуковой процессор 
от чрезмерного воздействия тепла, например, 
от длительного нахождения на солнце. Перед 
надеванием чехла Aqua+ и звукового процессора 
убедитесь, что их поверхность не слишком горячая, 
чтобы избежать ощущения дискомфорта.

• Воздействие на звуковой процессор и чехол Aqua+ 
температур за пределами рабочего диапазона
(+5 ®С -  +40 *С, +41 ®F -  +104 “F) может привести 
к повышенному риску отключения звукового 
процессора или его неисправности вследствие 
перегрева.
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При появлении давления или боли в области 

размещения импланта или при  выраженном 

раздражении кожи прекратите использование 

звукового  процессора и обратитесь  к 

врачу-консультанту.

Если магнит катуш ки слишком сильный, в области 

размещения импланта могут образоваться  пролежни. 

Если это  происходит или вы испытываете дискомф орт 

в этой области, обратитесь к врачу-консультанту. 

Храните  запасные магниты в безопасном  м е а е  и 

отдельно от карточек с м агнитной  полосой  (например, 

кредитных карт, проездных билетов и т. д.). 

Запрещ ается лнэбое изменение данного  оборудования 

Используйте устройство  только  по  назначению. 

Сообщ айте  о  неожиданных проблемах 

врачу-консультанту.
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Дополнительная информация

Условия окружающей среды

УСЛОВИЕ

Температура хранения и
ТрЗНСТ!0£ТИрОВКИ

Влажность при хранении и 
транспортировке 

Рабочая температура 

Относительная влажность при 
работе

Рабочее давление

М И Н И М УМ  М АКСИМ УМ

-10 “С (-И4 “F) +55 “С  (+131 ®F)

о %  относит, 9 0 %  относит 
мажносги влажности

+5® C (+41 ‘’F) + 4 0 ‘*C (+104 '’F) 

о %  относит 9 0 %  относит, 
влажнраи вл^нр сти

700 гПа 1060 гПа

Охрана окружающей среды
Катушка Aqua-t- содержит электронные компоненты, 
на которые распространяются положения Директивы 
2002/96/ЕС об утилизации отходов электрического 
и электронного оборудования. Помогите защитить 
окружающую среду. Не утилизируйте катушку Aqua-f 
с несортированными бытовыми отходами. Сдайте катушку 
Aqua+ на вторичную переработку в соответствии с 
местными нормативными требованиями.
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Гарантия
М еж дународная ограниченная гарантия для 

у с т р о й а в  Nucleus не утратит силу  только  в том  случае, 

если чехол Aqua+ используется в  воде только  со 

звуковыми процессорами Nucleus 7  в соответствии с 

инструкциями по  применению  чехла Aqua+.
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Маркировочные обозначения
Указанные ниже обозначения м огут п р и су та в о в а ть  на 

ком понентах и (или) упаковке чехла Aqua+.

О
А

О
lECIREPt

[ 1 ^

н
REF

LOT

Обратитесь к руководству по эксплуатации

Специальные предостережения и меры 
предоаорожноаи, относящиеся к устройству, 
которые не указаны на этикетке 
Производитель

Совместимые звуковые процессоры

Уполномоченный представитель в Европейском 
сообществе
Уникальный идентификатор устройства

Медицинское устройство

Номер по каталогу

Серийный номер

Код партии

Дата изготовления

Температурные ограничения

Знак регистрации СЕ с номером уполномоченного 
органа
Знак регистрации СЕ

Отпускается по рецепту

Подлежит вторичной переработке

Компоненты электрооборудования должны 
утилизироваться в соответствии с местными 
нормативными тре^ваниями 
Степень защиты корпуса:

'  Защищено от поломки в результате 
проникновения пыли

■ Защищено от поломки в результате погружения в 
воду на глубину до 3 метров в течение периода до 
2 часов
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Серьезные происшествия
Несмотря на то, что серьезные происшествия в связи 
с использованием медицинских устройств происходят 
редко, вероятность их возникновения присутствует. 
Компания Cochlear осознает потенциальную возможность 
нанесения ущерба и обязуется реагировать на любые 
сообщения о серьезных происшествиях.

Что понимается под 

«серьезным происшествием»?
Серьезное происшеавие —  это любое событие, которое 
прямо или косвенно вызвало или могло вызвать другое 
непредвиденное или нежелательное событие, в том 
числе:

• смерть пациента, пользователя или другого лица;
• временное или постоянное серьезное ухудшение 

здоровья пациента, пользователя или другого лица;
• серьезную угрозу общественному здоровью.

Сообщение о серьезном происшествии
Окончательный перечень событий/инцидентов, 
представляющих собой серьезное происшествие, 
отсутствует, однако обо всех серьезных происшествиях 
необходимо сообщать в следующие организации:

• ближайшее представительство компании Cochlear 
(см, www.cochlear.com/intl/contact/global-offices)

• меаный уполномоченный орган
(см. http://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/ 
contacts_en)
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Юридическое положение
Содержащ иеся в данном  руководстве сведения считаются 

истинными и правильными на день публикации. О днако  

технические характеристики могут быть изменены без 

предварительного уведомления.

©  Cochlear Limited 2021

Сертификация

С€ Чехол Nucleus 7 Aqua-i- маркирован знаком  СЕ
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про цю 1нструкц1ю
Ця (нструкц1я призначена для користувач{в слухових 
)мплант1в (та ixHix доглядач1в). як1 користую ться чохлом 
Nucleus® 7 Aqua+.

ПРИМ1ТКИ
' Докладно про попередження й зааереження щодо 

викориаання чохла Nucleus 7 Aquaf див у в1дпое1дних 
розд1лах

* OcHOBHi рекомендац|| щодо сиаем 1мплант1в Cochlear 
див удокуменл Важлива 1нформац1я

Симводи, використан! в ц1й 1нструкци
ПРИМ1ТКА

 ̂ Важлива 1нфориац1я або порада.

f nOPA4A

П1дказка, яка заощаджуе час

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ (без шкоди)

Сл1д звернути особливу увагу для безпечно! таА

А

191

ефективно! роботи. Недотримання може призвести до 
пошкодження обладнання.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ (небезпечно)

Потенц1йна небезпека та серйозн! несприятлив! 
насл1дки Недотримання може призвеаи до 
травмувэння
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Nucleus® 7 Aqua+

Котушка Nucleus 7 Aqua+

Чохол Nucleus 7 Aqua+

Ф1ксатор Nucleus 
Mic Lock-Stirrup 
(необов'язковий) Шнур для 

кр1плення Nucleus 
(необов'язковий)
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Вступ
Nucleus® 7 Aqua+ —  це водонепроникний чохол для 
повторного використання, який у поеднанн! з котушкою 
Nucleus 7 Aqua+ залишае звуковий процесор Nucleus 7 
(номер модел1: СРЮОО) сухим п1д час використання у 
ВОД! чи поблизу нет (наприклад, п1д час плавання або 
прийняття ванни). В1н носиться за вухом, забезпечуючи 
герметичн1сть розм1щеного всередин! звукового 
процесора.

Чохол Nucleus 7 Aqua+ мае використовуватисьт1льки 
рецип1€нтами, як1 можуть зняти звуковий процесор 
самост1йно, якщо ноання викликае дискомфорт, або 
можуть пов1домити про будь'ЯКий дискомфорт своТм 
батькам чи доглядачам.

Для забезпечення роботи звукового процесора в 
чохл1 Aqua-f сл1д використовувати стандартний 
акумуляторний модуль Cochlear або компактний 
акумуляторний модуль Cochlear. Пов1тряно-цинков1 
батарейки не п1д1йдуть, оск1льки (м потр1бне пов1тря, 
якого немае всередин! чохла Aqua+, коли в1н закритий.

Коли звуковий процесор знаходиться в чохл1 Aqua+, 
зам1сть звичайно! котушки використовуеться котушка 
Nucleus 7 Aqua-f. Вона мае спец1альний штекер, який 
герметично пщ’еднуеться до гн1зда котушки звукового 
процесора через отв1р для штекера в чохл1 Aqua+. Як i 
3i звичайною котушкою, в котушку Aqua+ вкручуеться 
магн1т котушки та утримуе и на 1мплант1.

81 ПРИМ1ТКИ
*  • Ви не можете використовувати звуковий процесор 

Nucleus 7 3 чохлом Aqua+ в режим! Hybrid''.
> Ви не можете використовувати звуковий процесор 

Nucleus 7 3 чох/юн Aqua+ разом 1з будь-якими 
аксесуарами для ф(ксац|| Cochlear (наприклад, Snugfit, 
Hugfit).
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Д/1Я б1льш над|йн0 1  ф1ксацп чохла Aqua+ эа вухом 
використовубться ф1ксатор Nucleus Mic Lock-Stirmp В1н 
п1д’едну€ться до низу чохла Aqua+, i трубка ф1ксатора Mic 
Lock (обр1зана за розм1ром) проходить п1д мочкою вуха та 
з'еднусться з завушним кр1пленням чохла Aqua+.

Шнур для кр1плення Nucleus —  це эааб ф1ксацп, який 
дозволяе запоб1Гти випадков1й втрат! чохла Aqua+ 
шляхом закр1плення його на одягу за допомогою кл1пси з 
пружинним замком.

П1д час використання чохла Aqua+ ви також можете 
використовувати перел1чен1 нижче пристроТ, якщо вони 
захищен! в1д води та збер1гаються сухими:
• ваш смартфон (1з додатком Nucleus Smart)
• пульт диаанц 1Йного керування з обмеженим набором 

<(: н̂кц1й Cochlear CR310
• бездротов! аксесуари Cochlear,

Використовуючи чохол Aqua+, ви можете пом1тити 
р1зницю в якост! звуку.

За результатами випробувань, чохол Aqua+ можна 
використовувати:
• на глибинах до 3 метр1в протягом щонайб1льше 2 годин;
• повторно до 50 раз1в, але ця характеристика може 

вар1юватися залежно в1д способу його використання.

Жодних небажаних поб1чних ефект1в в1д викориаання 
чохла Aqua+ заресстровано не було.

Для отримання додатково! 1нформац1| див. 1нструнц1ю 
користувача звукового процесора Nucleus 7.
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Ц1льове призначення
Чохол Nucleus 7 Aqua+

Чохол Aqua-b призначений для п1двищення водост1йкост1 
та пилост1йкоа1 звукового процесора.

Котушка Nucleus 7 Aqua+

Котушка Aqua+ приэначена для використання в поеднанн! 
3 1ншими пристроями у  склад! системи слуховоУ 
1мплантац1! для передач! електричних сигнал!в та подач! 
живлення м!ж модулем процесора та слуховим !мплантом.

Показания
Чохол Nucleus 7 Aqua+

Чохол Nucleus 7 Aqua+ показаний до застосування 
користувачами !мплант!в Cochlear™ Nucleus !з сум!сним 
звуковим процесором та акумуляторною батареею 
Cochlear. Сум!сн! звуков! процесори Cochlear:

• Звуковий процесор Nucleus 7 

Сум!сними акумуляторними батареями е стандартний 
акумуляторний модуль Cochlear для чохла Nucleus 7 
Aqua+ (стандартний) та компактний акумуляторний 
модуль Cochlear для чохла Nucleus 7 Aqua+ (компактний).
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Котушка Nucleus 7 Aqua+ показана до застосування 
користувачами сум1сних 1мплант1в Cochlear Nucleus, 
cyMiCHoro моду/1я процесора Nucleus та сум1сного магн1ту 
Cochlear.

CyMicHi [мпланти Cochlear Nucleus:

• Сер1я С1600; С1612, С1622, С1624, С1632
• CepiH С1500: С1512, С1522, С1532, АВ1541
• CepiH C124RE: 0422, CI24REH {Hybrid L24), C124RE (CA), 

CI24RE (ST)
• Cepii C124R та C124M: C124R (CA), C124R (CS), C124R (ST), 

CI24M,ABI24M,CI11+11+2M

CyMicHHM модулем процесора e модуль процесора 
Nucleus 7.

Сум1сними магн1тами е магн1т Cochlear з д1апазоном 
СИЛИ поля в1д Уг до б та в1д Vi(l) до 4(1), а також магн1т 
зворотно! полярносл Cochlear з д1апазоном сили поля 
в1д Уг до 6.

Котушка Nucleus 7 Aqua+ (5(1))

Котушка Nucleus 7 Aqua+ (5(1)) показана до застосування 
користувачами сум1сних 1мплант1в Cochlear Nucleus, 
cyMicHoro модуля процесора Nucleus та сум1сного магн1ту 
Cochlear.

CyMiCHi 1мпланти Cochlear Nucleus:

• Cepifl 0600 ; 0 61 2 ,0622 ,0624 ,0632  

CyMiCHHM модулем процесора e модуль процесора 
Nucleus 7.

CyMicHHM магн1том e магн1т Cochlear 1з силою поля 5(1).

I UK
Котушка Nucleus 7 Aqua+
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Котушка Nucleus 7 Aqua+ (N22) показана до застосування 
користувачами сум(сного кохлеарного 1мпланта Nucleus 
22 (CI22M), сумкного модуля процесора Nucleus та 
cyMiCHoro магн1ту Cochlear.

Сумкним модулем процесора € модуль процесора 
Nucleus 7.

Сумкними магн1тами е магн1т Cochlear з д1апазоном сили 
поля В1Д %  до 6, а також магн1т зворотно! полярност! 
Cochlear з д1апазоном сили поля в1д Vi до 6.

Протипоказання
Чохол Nucleus 7 Aqua+

Чохол Aqua+ не призначений для застосування 
разом 1з модулями процесора, не зазначеними в 
розд1л1 Поназання. Чохол Aqua+ не призначений для 
застосування з кришкою батарейного в1даку Cochlear 
(з пов1тряно-цинковими батарейками).

Котушка Nucleus 7 Aqua+

Котушка Nucleus 7 Aqua+ не призначена для застосування 
3i слуховими 1мплантами або модулями процесора, щ о  не 
зазначен! в розд1л1 Показания.

Котушка Nucleus 7 Aqua+ не призначена для застосування з 
магнком Cochlear 1з силою поля 5(1).

Котушка Nucleus 7 Aqua+ (5(1))

Котушка Nucleus 7 Aqua+ (5(1)) не призначена для 
застосування з1 слуховими 1мплантами або модулями 
процесора, що не зазначен! в розд1л1 Показания.

Котушка Nucleus 7 Aqua+ (5(1)) не призначена для 
застосування з магн1том Cochlear з д1апазоном сили поля 
в1д до 6 та в1д Уг(1) до 4(1). а також з магнком зворотноТ 
полярност! Cochlear з д1апазоном сили поля в1д Уг до 6.

Котушка Nucleus 7 Aqua+ (N22)
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Котушка Nucleus 7 Aqua+ (N22) не призначена для 
застосування з1 слуховими 1мплантами або модулями 
процесора, що не зазначен! в роэд1л1 Показания.

Катушка Nucleus 7 Aqua+ (N22) не призначена для 
застосування з магн1том Cochlear з д1апазоном сили поля 
Bifl Уг{\) до 5(1).

Цтьова категор1я пац1ент1в
Звуковий процесор призначений для пац1ент1в, яким 
1мплантовано сум1сний 1мплант Cochlear Nucleus. Не 
icHye обмежень щодо в1ку, ваги, стану здоров’я чи Ышого 
стану для передбачено! сукупносг! пац1€нт1в, для яких 
використовуеться звуковий процесор та аксесуари.

Корпеть
Звуковий процесор працюе в поеднанн! 1з сумкною 
1мплантац1йною системою Cochlear Nucleus, Потенц1йна 
користь в1д ваановлення 1мплантац1йно1 системи 
Cochlear Nucleus:

• краще розум1ння усного мовлення в тихому оточенн!;
• краще розум1ння усного мовлення в шумному оточенн!; 
' п1двищення задоволення в1д слухових можливостей.

г  UK
Котушка Nucleus 7 Aqua+ (N22)

Ц1льов1 користувач!
Чохол Nucleus 7 Aqua+ призначений для таких 
користувач1в;

• рецип1€нти сумкного 1мпланта Cochlear Nucleus;
* доглядач! реципкнт1в, як1 в раз! необх1дност1 

виконують функцп рецип1€нт1в. Доглядачами можуть 
бути батьки рецип1€нт1в дитячого в1ку молодше
12 рок1в, атакож медсестри або 1нш1 доглядач! 
рецип1ент1в, щое несамост1йними з 1нших причин.
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1нструкцп 3 використання чохла 
Nucleus 7 Aqua+

f n O PA AA
Пам'ятайте, що для забезпечення роботи звукового 
процесора в чохл! Aqua+ потр1бно використовувати 
акумуляторн! батарВ1.

1. Обережно в1д’еднайте 
эвичайну котушку в1д 
звукового процесора.
Утримуючи кабель 
котушки за ручку, 
впевнено витягн1ть 
його 3 процесора.

А  ЗАСТЕРЕЖЕННЯ 
Не тягн1ть i не 
перекручуйте кабель 
котушки, виймаючи його

2. rioMicTiTb звуковий 
процесор у чохол Aqua+
(залиште завушне 
кр1плення присднаним),

А ЗАСТЕРЕЖЕННЯ 
Намагайтеся не згинати 
завушне кр1плення та не 
В1д'еднувати його в1д 
звукового процесора.
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3- ЗaкpийтeчoxoлAqua+ 
внизу заглушкою.
Щоб забезпечити 
герметичн1сть, вставте 
заглушку якомога 
глибше.

4. Приеднайтесиню 
котушку Aqua+
(з магн1том) 
безпосередньо до 
звукового процесора 
черезотв1ручохл1 
Aqua+. В1зьм1ться 
за чорне к1льце на 
з'еднувач! котушки. 
Не KpyriTb. Штекер 
котушки мае бути 
над1йно п1д'еднаний.

(1нструкц1Т 3 еикористання 
магн1тудив. настор. 203)
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5. Якщо вас хвилю€ можлив1сть загубити чохол Aqua+, 
використайте один 1з засоб1в ф1ксац||:

Шнур для кр)плення
фтсуеться на одягу за 
допомогою кл1пси.

(1нарукцмдив настор 204)

• Ф1ксатор Mic Lock- 
Stirrup закртлюе 
процесор на eyci.

(1нарукцпдив настор.205)
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I, зрештою, nepeeipre себе за контрольним списком 
Aqua+, щоб переконатися, що ви готов!.

□

□
0

Викориаовусться 
синя котушка Aqua+

Викориаовуютьсй 
акумуляторн!батаре!

Чохол Aqua+ 
герметично эакритий

Ф!ксатор Mic 
Lock-Stirrup эбо шнур 
для кр1плення 
присднан!, якщо це 
нео6х1дно

7. Насолоджуйтесь!
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1нструкцм 3 використання магн1ту 
котушки Aqua+

1- Встаете магн1т Cochlear 
в O T B ip y  син(й котушц! 
Aqua+. \

2. Поверн1ть магн1т за 
годинниковою строкою 
до зупинки.

3. Поверн1ть магн1т ще 
трохи, доки не в1дчусте 
клацання.

f nOPAAA
У заблокованому стан! 
позначка ф1ксатора з 
иожу1ив1стю блокування 
опиняеться навпроти 
кабелю котушки.
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1нструкц1| 3 використання шнура для 
кр'тлення

ПОПЕРЕДЖ ЕННЯ
Д1тям не рекомендусться використовувати довш! шнури 
ф1ксац1|, н1ж цей шнур для кр1плення (стандартно! 
довжини), оск1льки вони створюють загрозу удушення

1, Просуньте петлю шнура для кр1плення через к1льце на 
чохл! Aqua+.

■
2. CTBOpiTb вузол, протягнувши ктець шнура з клтсою 

через петлю шнура. М1цно затягн1ть.

■
3. П1дн1м1ть важ1ль, щоб в1дкрити кл1псу. Пом1ст1ть кл1псу 

на одяг I натисн1ть на важ1ль, щоб закрити и.
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1нструкцп 3 використання ф1ксатора 
Mic Lock
Перед першим використанням ф1ксатора Mic Lock-Stirrup 
обр1жте його на потргбну вам довжину за розм1ром вуха.

1. Вставте скобу ф1ксатора в заглиблення внизу чохла 
Aqua+.

2. Визначте довжину фжсатора, потр16ну для того, щоб 
зручно заф1ксувати чохол Aqua+ за вухом. 06р1жте 
ф1ксатор на потр1бну довжину.
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3. Насуньте о6р1заний юнець ф1ксатора на завушне 
кр1г1 лення якомога дал1.

4. Користуйтесь чох/юм Aqua+, закр1пленим за 
допомогою ф1ксатора Mic Lock-Stirrup.

ПОРАДА
Шсля ваановлення можна залишити ф1ксатор Mic 
Lock-Stirrup на чохл1 Aqua+

N U C L E U S®  7 A Q U A +  —  1НСТРУКЦ1Я К О Р И С Т У В А Ч А  2 0 6



UK

Догляд i з6ер1гання

1. Промийте чохол Aqua+ та  KOTyiuKyAqua+ чистою 
пр1сною водою та витр1ть Гх м'якою тканиною.

2. В|д'еднайте синю 
кoтyшкyAqua+. 
В1зьм1ться за чорне 
юльце на э’еднувач! 
котушки. Вийм1ть 
штекер.

Ж ЗАСТЕРЕЖЕННЯ
Нетягн1ть i не 
перекручуйте кабель 
котушки, виймаючи його

3. В1дкрийте чохол Aqua+ 
та вийм1ть звуковий 
процесор.
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4. Приеднайте назад 
звичайну котушку. 
Ваавте кабель 
котушки в процесор, 
щоб почулося клацания. 
Не крут1ть.

5. Пом1ст1тьчохол Aqua+ 
та синю котуш!^ Aqua+ 
на н1чу сушильну 
камеру.

6. Коли чoxoлAqua+, синя 
котушка Aqua+ та будь- 
як1 аксесуари будуть 
ретельно висушен!, 
збер1гайте (х у футляр! 
комплекту для спорту 
Nucleus 7.
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Застереження

Завжди використовуйте чохол Aqua+ 1 3  синьою 
котушкою Aqua+ i нжоли не викориаовуйте його 3i 
звичайною котушкою.

Приеднуючи кабель котушки, завжди вставляйте 
штекер прямо; не крут1ть i не перекручуйте штекер. 

Намагайтеся не натискати на к н о т^  процесора н1гтем, 
оск1льки так можна пошкодити чохол Aqua+.

Якщо ваш чохол Aqua+ виглядае пошкодженим або 
зношеним, зам1н1ть його на новий.

Якщо звуковий процесор все ж таки став мокрим, 
npoTpiTb  його м’якою сухою тканиною i пом1стить у 
спещальну сушильну камеру принайми! на в1с!м годин.
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Попередження

Якщо ваш эвуковий процесор нагр1ва€ться 61льше, 
н1ж зазвичай, негайно зн1м1ть йогота зверн1ться по 
консультац1ю до л1каря. Батькам та доглядачам сл1д 
перев1рити, чи не перегр1вся звуковий процесор, якщо 
користувач виявляс ознаки дискомфорту.

Невелик! частини (наприклад, магн1ти, шнур для 
кртлення) можуть становити загрозу удушения.

Чохол Aqua+ та звуковий процесор сл!д захищати в1д 
джерел надм!рного тепла, наприклад в!д тривало! дм 
яскравого сонячного св1тла. Перед використанням 
чохла Aqua+ та звукового процесора перев!рте, чи не 
эанадто гаряч! вони для шк1ри.

П1ддавання звукового процесора та чохла Aqua+ 
температур!, що перевищус значения робочого 
д!апазону {+5° С -  +40° С, +41° F -  +104° F), може 
пщвищити ризик вимкнення чи несправноТ роботи 
звукового процесора через neperpie.
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Якщо ей в1дчуеасте стискання або б1ль у  м1сц1 
розташування 1мпланта або у вас виявляеться эначне 
подразнвння шк1ри, припин1ть використовувати 
звуковий процесор I зверн1ться до лтаря.

Якщо магн1т котушки занадто потужний, на шк1р1 
п1д 1мплантом може з’явитися пролежень. Якщо це 
трапилося або якщо ви в1дчуваете дискомфорт у ц1й 
облает!, зверн!ться до л1каря.

36ер!гайте запаси! магн!ти в безпечному м1сц1 та 
подал! в1д картон !з магн1тною смужкою {таких як 
кредитн! картки, автобусн! квитки тощо).

Жодн! зм!ни конструкци цього обладнання не 
допускаються.

Використовуйте обладнання лише за призначенням. 

Пов!домляйте про неспод1ван! проблеми своему 
л!карю.
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1нш1 BiflOMocTi 

Умови експлуатац||

M IH IM VM  М АКСИМ УМ

-1 0 = ^ 4 .F ) .5 S » C , .1 3 rF )

Волопсть nifl час збер1гання та
транспортування ________ ”  ̂ ^

Робоча температура

Робоча в1дносна волог1сть

9 0 %  (RH)

+5“ C(+41°F) +40° С {+104® F)

0 %  (RH)

Робочий тиск 700 гПа

9 0 %  (RH) 

1060 гПа

Захист навколишнього середовища

Котушка Aqua+ м1аить електронн! компоненти, на як1 
поширюеться д1я директиви 2002/96/€С щодо утил1зацп 
в1дход1в виробництва електричмого та електронного 
обладнання, Допомож1ть захиаити довк1лля, утил1зуючи 
котушку Aqua+ окремо в1д несортованих побутових 
в1дход1в. Утил1зуйте котушку Aqua+ в1дпов1дно до вимог 
м1сцевого законодавства.
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Гарант1я

Ваша м1жнародна обмежена гарант1я Nucleus не 

буде анульована у  випадках, коли чохол Aqua+ 

використовуеться у  вод! лише з1 звуковими процесорами 

Nucleus 7, в1дпов1дно д о  1нструкцП з використання чохла 
Aqua+.
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Маркувальн! символи
На компонентах аксесуара Aqua+ та/або упаковц! можуть 
бути наявн! наведен! нижче символи.

©
А

О
IECIREPI

LUDL

[м р ]

REF

LOT

i
С € 0123

С€
Fb( O n ly

О
ж
IP68

Див. в 1нструкц!| користувача

Специф1чн1 попередхфння або зааереження стосовно 
приарою, я№ 1ншим чином не вкаэано на етикетц! 

Виробник

CyMicHi звуков! процесори

Авторизований предаавник у  кра1нах €вропейськоТ 
сп!льноти
Ун!кальний !дентиф!кац!йний номер пристрою

Медичний пристр!й

Номер за каталогом

Сер1йний номер

Номер парт!!

Дата виготовлення

Допустим! д1апазони температур

Знак реестрац!! «СЕ» з номером уповноваженого 
органу
Знак реестрацм «СЕ»

Використовувати за приписом

Перероблюваний матер1ал

Утил!зуйте електричн! компоненти зпдно з и1сцевим 
законодавством

Ступ!нь захисту:

* захищено в1д збою в робот! внасл!док 
проникнення пилу

* захищено е!д збою внасл!док безперервного 
занурення у воду на глибину до 3 метр!в протягом 
2 годин
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Небезпечн! 1нциденти
Хоча небезпечн! 1нциденти стосовно медичних пристроТв 
€ нечастими, вважаеться, що 1нциденти можуть 
траплятися. Компан1я Cochlear як орган1зац1я визнае 
небезпеку шкоди та зобов'язуеться в1дреагувати на 
будь-який пов1домлений небезпечний 1нцидент.

Що € небезпечним 1нцидентом?

«Небезпечний 1нцидент» означае будь-яку под1ю, 
яка прямо чи опосередковано спричинила або могла 
спричинити неспод1вэну або небажану под1ю, в тому 
числ! будь-що 3 перерахованого нижче:

• смерть пац1€нта, користувача чи Ih iu o i людини,
• тимчасове або пост1йне серйозне попршення стану 

здоров’я пац1€нта, користувача чи iHuioi людини,
• серйозна загроза здоров’ю населения.

Пов1дом/1ення про небезпечний 1нцидент

Не icHye точного перел1ку под1й або 1нцидент1в, як1 
становлять небезпечний 1нцидент, проте про вс1 
небеэпечн! 1нциденти сл1д пов1домляти так! органи:

• ваше м!сцеве представництво компани Cochlear 
www.cochlear.com/intl/contact/global-offices

• ваш компетентний державний орган 
http://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/ 
contaas^en
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Юридична 1нформац1я
Наведен! в ц!й !нструкцГ| в1домост1 вважаються д!йсними 
та правдивими станом на день публ1кацп, проте техн!чн! 
характеристики можуть бути зм1нен1 без попередження.

©  Cochlear Limited 2021

Сертиф1кац1я
Знак в1дпов1дност1 «С£» застосовуеться до 
чохла Nucleus 7 Aqua+
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Hear now. And always
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Перевод с английского языка на русский язык

НОТАРИАЛЬНОЕ СВИДЕТЕЛЬСТВО

К СВЕДЕНИЮ ВСЕХ ЗАИНТЕРЕСОВАННЫХ ЛИЦ

Я, Патрик Джерард Фергюсон, нотариус, Уэйвертон, Сидней, в штате 
Новый Южный Уэльс в Австралийском Союзе, СВИДЕТЕЛЬСТВУЮ, что:

Приложенный документ был подписан от имени компании «Кохлеар 
Лимитед» (Cochlear Limited) Стивеном Кеннеди, вице-президентом по 
международным регуляторным вопросам.

В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО
я скрепил настоящий документ собственноручной подписью и 
приложил мою печать сегодня, 01 декабря 2021 года

[Подпись!
Патрик Джерард Фергюсон
patrick@patrickfergusonsolicitor.com
Тел.: +61 403 805 700
Ид. номер нотариуса 1258
(Срок действия моих полномочий не ограничен)

Тисненая печать нотариуса.



Логотип: [Cochlear®
Hear now And always}

Nucleus® Aqua+

Руководство пользователя

Штамп:
«Кохлеар Лимитед»
(Cochlear Limited)

ABN 96 002 618 073 
1 Юниверсити Авеню 

Университет Макку ори 
Новый Южный Уэльс 2109 Австралия /Подпись/

[ДАЛЕЕ ТЕКСТ НА РУССКОМ ЯЗЫКЕ] 

На оборотной стороне последнего листа:
Тисненая печать нотариуса.



п
Перевод данного текста сделан мной, переводчиком Махмуровым Кириллом Руста.човичем.

Город Москва
Российская Федерация

Двадцать первого декабря две тысячи двадцать первого года.
Я, Акимов Глеб Борисович, нотариус города Москвы, свидетельствую подлинность подписи переводчика 
Махмурова Кирилла Рустамовича.
Подпись сделана в моем  присутствии.
Личность подписавшего документ установлена.

Зарегистрировано в реест ре: М  77/09-н/77-2021- ^

Уплачено за совершение нотариального действия: 400 руб. 00 коп.

Г Б . Акимов


